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F Ö R E T A L.

Unrl er de par är, soin Finska spräkets sludium ingätt
i tien offentliga Skol-undervisningen, har v. Beckers
Grammatik tjenat tili Lärobok, åtminstone i de flesta
af Borgå stifts Skolor. Af denna Grammatik, såsom re-
dan utgången ur bokhandel, bar man numera svärt att
få tiliräckliga exemplar. Icke heller tyckes den af för-
fattaren värit ämnad tili Skolbok, hvilket nogsamt kan
inses af en hvar, som baft med barnaundervisning att
skatfa. Derföre bar jag trott, att en kortare framställning
af det Beckerska systernet möjligen kunde vara Finska
språk-undervisningen tili nägot gagn, och får mi (med
auctors goda minne) tili vederbörandes gunstiga be-
dömmande öfverlemna förevarande lilla arbete, såsom
ett af mi g gjordt försök tili en dylik framställning.
Jag har i det hufvudsakliga följt författarens uppställ-
ning af ämnena, men bar i älskilligt annat ti 1 lätit mig
mindre afvikelser. Så t. ex. aro nägra förändringar gjor-
da vid Verbernas Infinitivus Modus, äfvensom Parlici-
pium Pra-t. 2:um blifvit uteslutet. Vidare bar jag öf-
verallt lagt det Ost-Finska språkbruket tili grund,
ocb, tili följd häraf, älven i Paradigmerna ställt säda-
na former soin Melän. Joien, Saakaan, Juna m. £L. fram-
för de i Bib. sprnket mctsvarande Meidän, Joiden, Saa-



claan. Juoda . Att jag liärmed icke haft för afsigt att
pätruga någon hvarken det ena eller det andra skrif-
sättet, finner läsaren af 4:e Anm. tili §. 10. Endast i
forbigåeude vill jag här göra den erinran, att ju utgif-
varen af Kalevala bevisat, hurusom Finsk både ru-
na och prosa kan skrifvas utan införande af det Vest-
Finska d. Konjugations-tabellerna torde måbända
för den unga läsaren medföra någon svårighet, i anse-

ende tili de vid 3:e och rs:e Konjug. använda tecken.
Om ban dock noga fäster sig vid dessas betydelse samt

vid Yerbets stani (§. 26. Anm. 2. 3.), och derjemte i-
hägkommer reglorna om de stumma konsonanlerna (§.

10.), sä tror jag lian skall reda sig vid konjugerandet.
Ett och annat, som jag ansett vara mindre vigligt för
nybegynnaren, och af sädan anledning förbigålt, öf-
verlemnar jag åt kunniga lärare att muntligen före-
dragas, der sädant synes dem nödigt. Ehvad an-

märkningar man än för öfrigt mä finna skäl att göra
emot detta Compendium, sä vågar jag imellertid bop-
pas, att den goda afsigten med dess utgifvande icke
skall misskännas. Borgå den 2h August! 1844.

Utgifv aren.
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Irltsdring.

§• 1.
Bokstäfverna i Finskan äro 20, nemligen 8 voka-
ler: a, e, i, o, u, y, n, Ö, samt 12 konsonanter: g- ,
h, j, k, l, m, n, p, r, s, t, v.

An m. Finska språket talas ocb skrifves olika.
Hufvud-dialekterna äro endast tvenne, nemligen Ta-
vastländskan ocli Savolaxskan. Tili clen förra räk-
nas de skilda dialekter, som talas kring Åbo, i Sata-
kunda och Nyland, äfvensom Bibel-spräket. Med Sa-
volaxskan deremot äro Karelska och Wiborgska dialek-
terna bcslägtade. Österbottniska Finskan bar likhet
både med Tavaslländskan ocli Savolaxskan.

Här lägges Savolaxska dialekten tili grund. Enligt
denna förekommer bokstafven g endast i vissa fall ef-
ter n. Af Vest-Finnarne nyttjas bokstäfverna h, d, g, x,
z, såsora i orden: Kurnii, Valda, Nonga, J xi, Jaza, hvil-
ka enligt Savolaxskan uttalas ocb skrifvas: Kumpi, Idal-
la, Nonia, Yksi, Vatsa. Angående d ocb g se vidare
§. 10. Amn. 2. h.

§. 2. Yokalerna förlängas medelst tveskrifning,
såsom an, ee, o. s v.

§. 3. Diftongerna äro 16; ie, ai, ei, oi, ui, yi,
ui, ui, no, au, eu, ia, ou, äy, öj, yö. De äro i
allmänhet långa.

Anm. 1 böjningsslafvelser betraktas de på i lyk-
tade diftonger såsom långa endast dä de uppkommit
genom sammandragning af en läng och en kort vokal,
eller af tvenne ursprungligen tili skilda stafvelser bö-
rande vokaler eller diftonger.

§. 4. Tvenne konsonanter kunna icke börja en
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stafvelse. I främmande ord, som begynnas mcd två
eller flere konsonanler, bibehåiles derföre bloll den
sista, t. ex. Ranta (strand), Vasta (qvasl), Peili
(spege!).

Af samma orsak stafvas så, att af tvcnne eller
flere konsonanler cmellan två vokaler bloll den si-
sta konsonanlen föres Li li sednarc stafvelsen, t. ex.
Oi-m (korn), Vars-ta (slaga); icke : O-tra, Varsta.

§. 5. En stafvelse är lång, om den bar en
lång vokal eller diftong, t. ex. Vaara (fara), Voi-
ma (styrka); eller om den lyktas på Ivä konsonan-
ter, t. ex. Porstua (farstuga) Tonkka (klnmp).

§. 6. Accenterna aro två: Tonicus, som lö-
rekommer endast på första stafvelsen af ett ord,
oeh Euphonicus, bvilken är lindrigare ooh bar
sin plats på nagon af dc öfriga stafvelserna utom
den sista. På en stafvelse med accent följer mer-
endels alltid en accentlös; t. ex. Kukko (tupp). Tut-
kittavia (som skola undcrsökas), kostuta?? (jag fuktar).

§. 7. Vokalerna indekas i tre slag: Major e s
a, o, u, Minores ä, ö, y, och Med he e, i. Vo-
kaler af samma eller nästgränsande slag uttalas lai-
tasi efler hvarandra. Ord, som i stammen hafva
en eller flere Majores, böjas derföre med Majores;
sådana ord åter, som i stammen hafva Minores el-
ler blott Media?, böjas med Minores. Media? ingå
dessutom i böjningen af alla slags ord; t. ex. Oma
(egon), omalle??, oniana, o??iiksi; Hyvä (god), hyväl-
le??, hyvänä, hyviksi ; Risti (kors), ristillen, risti??ä,
ristiksi-, Ottaa (laga), otan, otettu-, Jättää (lemna),
jätä??, jätetty; Heittää (kasta), heitän, heitetty.

Anni. I Snffixer eller anhangs-partiklar aro vo-
kalerna af samma orsak föränderlrga, såsom : Suu (mun)
suun-sa. Pää (hufvud) pään-sä; Jo (redan) jo-ko, jo-pa.
Ei (icke) ei-kö, ei-pä.
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8. Konsonanteilla indelas efter organerna,
mcdelst hvilka de uttalas, i: Gutturalis h, Pa lä-
ti nai gi j, k, Linguales l, n, r, t , Den tai is s,
och Labia le s m, p, v.

Efter deras egenskaper indelas de i Slutna el-
lei’ Stumma, hvilka aro k, p, t, och Öppna eller
Lättljudige, som utgöras af de öfriga.

9. K framfor t och n förbytes tili h, t. ex.
Tohtori (Doktor), Nähnyt , af Näkee (lian ser).

§. 10. K, p, t bortkastas då de hcgynna en
kort slafvelse, som ej är den första i ordet, och ge-
notn flexion

1) lyktas på en konsonant, t. ex. Jaloillan (i
stället för Jalkoillen) af Jalka (fot); Lepyn, Lepyin
(i st. för: Leppyn, Leppyin) af Leppyä (hlidkas); 0-
tan , Olin (i st. för: Ottan, O Uin) af Ottaa (taga);

2) ändas på aspiration; t. ex. Rae’ (i st. för
Rake’) (hagel) Genit. Lakeen; Opi’ (i st. för Oppi')
af Oppia (lära); liite’ (i st. för Kide’) (inslag) Genit.
Kuteen;

3) kommer alt stå före en stafvelse, hörjad nied
ett genom uteslutning förenkladt t, t. ex. Jalata' el-
ler Jalntah, Jalatnk (i st. för Jalkata’, -atah, -atak)
af Jalka. Ursprnngligen har man sagt Jalattaka,
hvarifrån sedän det sista a blifvit uteslulet och så-
ledes enligt regeln också det ena t.

Dessutom bortkastas t framfor ändelsen aan, ään
i Passiva verher t. ex. Nostetaan af Nostettua (lyftas).

Undan l a g. De stumma konsonanterna bortkastas icke, då de
stå nästefter s, och A icke heller då det foljer näslefter t; I. ex. Fas-
ti (koppar) eastien; Pispa (Biskop) pispan; Riista (spanmål) riistan;
Mattia (resa) matkan; Pestä (ivalta) pestään.

An m. 1. När af tvä stumina konsonanter den ena
bortkastas, kommer ingen ny bokstaf i stället, t. ex.
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Pahka (tvång) pakon; Leppä (ai) lepän; Matti (Matthias)
Malin.

An m. 2. Det enkla k ersättcs ej li el ler af nägon
annan bokstaf, så fratnt icke n gär nästförut, i livi 1ket
fall g kommer i stället, t. ex. Pika (fel) vian; Turku
(Åbo) Turun; Honka (furu) hongan; Lanka (träcl) lan-
gan.

Dndant. INngon gång ersäUcs det enkla k framför o, n mcd
v, sanit i andra fall med j, t. ex Luku (räkning) tuvan; Ikä (alder)
ijän. Delta är mera vanligt i kust-Finskan, såsom: Halko (kaslved)
haloon ; Härkä (oxe) harjan. Framför y ersättes k (isynnerhet i kust
dial.) bäde med j, och v; t. ex. Sylky (utspoltadl) sytyn; Hyöky (svall-
våg) hyövyn.

An m. 3. Det enkla p ersättes efter m med m,
och för öfrigt med v, t. ex. Lampi (insjo) lammin; Ta-
pa (sed) lavan.

An m. h. Det enkla t ersättes efter l, n, r med.
dessa konsonantcrs fördubbling, men i andra fall icke;
t. ex. Valta (välde) vallan; Rinta (bröst) rinnan; Parta
(skägg) parran; Mato (mask) maon.

I sistnämnde fall,, då t icke följer efter l, n, r, er-
sättes det i Bibel-Finskan ocb vanligen i skrift med d,
säsom: Madon för Maon; Pöydän för Pöyän, af Pöytä
(bord). En del Finnar säga : Muron, Maion, Mathon;
Pöyrän, Pöylän , Pöythän.

11. Enkeli t framför i förbytes ofta tili s,
t. ex. Vesi (i st. for Veti) (vatien) Dat. Veteen.
Della iakltages icke i sådana fall, der tvetydighet
skulle uppkonima, t. ex. Veti (icke Vesi) af Vetää
(draga).

§. 12. Framför det uteslutna enkla t och /, för-
bytes stundom diflongen ie tili ii, no tili un sarnt
yö tili yy, t. ex. Tään (Bibl. Tiedän) af Tietää (ve-
ta); Tuuos (hämte du), Tuokoon (hemte lian);
Ljjään (Bibl. Lyödään) af Lyötäiä (slås).

$. 13. När någon af diftongerne ie, no, yö stå
i enstafviga ord, och genom ordets böjning få ett i



5

efter sig, borlkastas den försla af diflongcns voka-
ler, och den sednare bildar mod i on ny diftong;
t. ex. Teillä (i st. for Tieillä) af Tie (väg); Joi (i
st. för Juoi) af Juon (jag dricker); öitä (i st. för
Yöitu) af Yö (natt).

Tillägg.
1. En lång vokal fördelas ofta tili tvä kerta mc-

clelst elt instuoket h, samt i vissa ord medelst j eller
v ; t. ex. Jalkahan för Jalkaan; Katajan, Katuvan för
Kalaan (enens).

2. Diftong lyktad på i (§. 3. Anni.) med efterföl-
jande e eller i sammandrages tili en lång diftong på
i; t. ex. Julkoien Jalkoiin, sammandr. Jatkoin; eller
ocksä insättes h, såsom J'ulkoillen, Jalkoihin.

Äfven uppstå långa diflonger på i genom samman-
dragning af e ocli föregäende vokal, hvarvid e förby-
tes tili i, t. ex. Akkaen , akkain af Akka (käring); lika-
så äe, oe, hvaraf blir äi, oi, o. s. v.

För öfrigt sammandragas ie (såsom börande tili ski 1-
da stafvelser) tili ii, samt n med föregäende vokal sä-
lunda, att denna sistnämnda förlänges; t. ex. Siipien,
siipiin, af Siipi (vinge); Kukkoa, kukkoa af Kukko {tupp).

5. Dä a, ä följer efter diftong på i, plär delta i
förbylas tili konsonanten j, t. ex. Jalkoja för Jalkoia.

k. I flexion bortlemnas alltid k framför st, ss; li-
kaså p framför st; t. ex. Juosta, Juossen (för Jaoksia,
Juokssen) af Juoksen (jag Springer); Kjstä (för Kypsiä)
af Kypsi (gar).

5. Stundom förekomma ord förkorlade, såsom!
Sisar (för Sisari) (syster); Taival (för Taipalet) (näs).

6. I sammansätlningar förbytes n framför l tili l,
och framför p tili m; t. ex. Sellainen (för Sen-lainen);
Ornpa (för On-pa). Framför t samt i slutet af ord för-
bytes m tili n, t. ex. Tointa (för Toimia) af Toimi (drift);
Avain (för Avairn, hvilket äter är förkorladt af Avai-
mi) (nyckel).
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7. Nägon gäng förekommer onisättning af boksläf-
ver, säsom Maalima för Maailma (verkl); Kenkä is för
Kenkäsi (dia sko).

N O ME N.
a) De k I i nati o n.

14. Subslantiva och Adjectiva höjas ulan af-
seende å Genus efter tre Deklinationer. Numeri ä-
ro Ivå och Casus foljande fjorton :

1) N omi naii vus (Subjekt); t. ex. Lintu
arastan (fogeln är skygg).

2) Genitivus (utmärker ett föremål såsom e-
gande något) t. ex. Linnun poika (fogelns unge).

3) Infjnitivus (utmärker någonting såsom o-
bestämd t) t. ex. kyntää peiton (plöjer åkern, neml.
en obestämd del af åkern); Siellä on lintuja [der
aro foglar, neml. ett obeslämdt antal).

4) Accusativus (Objekt), t. ex. Ampui lin-
nun (ban sköt en fogel).

5) Instructivus (uttryeker något [bibegrepp]
såsom befintligt med något annat), t. ex. Meiltä
lintuinensa (skogen med sinä foglar).

6) Caritivus eller Defectivus (utmärker
ett föremål såsom bristande eller frånskildt), t.
ex. Linnulta’ tuli metästä (ban kom utan foglar
ifrån skogen); Hevoinen on kengitä’ (bästen är u-
tan skor).

7) Da ti vus Exterior (utmärker ett föremål
såsom emottagande något At, på eller tili sig),
t. ex. Linnu llen (å t fogeln) J nloillen (på fot-
terna) Vei K irkollen (förde tili kyrkan).

8) Da li vus Interior (utmärker ett föremål
såsom emottagande något inuti sig), t. ex. Luoti
sattui lintuun (kiilan träffade uti fogeln); Meni
kirkkoon (giek i kyrkan).
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9) Dativus Formalis (utmärker en skcpnad
eller beskaffenhet som elt föremål antar), t. ex.
Muuttuu linnuksi (förvandlas tili fogel), Vesi
kylmettyi jääksi (valtnet frös tili is).

10) Loeativus Exterior (utmärker ett föi’e-
må 1 såsom hafvande något hos eller på sig), t.
ex. Linnulla on poikia (bos fogeln är- fogeln har-
ungar), Pellolla on kiviä (på åkern aro stenar).

11) Loeativus Interior (utmärker ett före-
mål såsom h a f van d e något inuti sig), t. ex. Lin-
nussa on luita (inuti fogeln aro ben, eller fogeln
har ben).

12) Loeativus Formalis (utmärker en skep-
nad eller beskaffenhet, som ett föremål har),
t. ex. Lintuna (såsom fogel); Vaelsi sairaana
(resle såsom sjuk).

13) Abia ti vus Exterior (utmärker ett före-
mål såsom blifvande skildt ifrån något på el-
ler hos sig befinlligl), l. ex. Pojat otettiin linnulta
(ungarna togos af fogeln).

14) Ablati v us Interior &Fo rm a 1i s (utmär-
ker : ett föremål såsom blifvande skildt i frå n
något nti sig befintligt, eller: en skepnad eller
beskaffenhet, ifrån hvilken ett föremål blir
skildt), t. ex. Hauli oteltiin linnusta (haglet tögs
ulur fogeln) Linnusta muuttui kalaksi (förvand-
lades ifrån fogel tili fisk).

Anni. Instructivus tinnes egenlligen blott i Plu-
ralis; men denna Plurala casus kan äfven brukas, dä
talet är cm en eller ett. Också nyttjas Genil. Sing.
som Instructivus.

§. 15. Deklinationerna åtskiljas genom vokalen
i sista stafvelsen af Genit. Sing. Der har den lista
elt kort e, den 2:dra någon annan kort vokal, och
den 3;dje en lång vokal.
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Anm. 1. Denna vokal kallas Binclevokal, eme-clan den forenar ordets stam med ändelsen. Den ut-

gör ocksa i de öfriga Casus Deklinationernas förnämsta
skillnad.

Anm. 2. Huru Genit. och Inf. Sing. bildas af
Nominat., ses under Deklinalionerna. Af Genit. bil-das med oförändrad bindevokal de öfrige Casus i Sin«-.,
samt Nom. och Acc. Plur. Uti Inf. Plur. förvandlas
Genilivi bindevokal i I:a Dekl. tili i och i 2:a och 3;e
Dekl. tili en på i lyktad diftong. Ifrän Inf. Plur.härledas sedän de öfriga Casus i Plur. med undantag
af (jenit., soin bildas dels af Inf. Sing. dels af Inf.Plur. derigenom att a förbytes tili en, hvarvid sam-mandragning ocksä ofta eger rum; t. ex.
Nom. Inf. Sing. Inf. Pl. Gen. Plur. ------

Hcvoinen , Hevoista, Hevoista, Hevoislen, Hevoisicn, iin.
Kala, Kalaa, Kaloja ( oia), Käkien, -äin, Kalujen f-oien], -öin.

Ob s. I 3:e Dekl. förbytes lufinilivi Plur. äudelse la i Gtn.tili en.

Anm. 3. I följande Schema utmärker tecknet
en lång enljudig vokal,

' en kort vokal, dock icke e,
-+ en lång diftong pä i,
Cfi en kortare diftong på i.

I ställel för vocales majores böra motsvarande mi-
nores förstås, der Eegeln i §. 7. sådant fodrar.

De Casus ändelser, soin efter olika dialekler omvexla, aro faär an-nmrkta medelst liänvisuingarne a] b] ele.

Schema för Deklinationernas ändelser.
Singularis.

1.-a Dekl. 2:a Dekl. 3:e Dekl.
Nominat. i (n, r, s, t). a, ä, o, ö, u, y,(i, n). , (as, us, es, t, e’, is).
Genit. en —n
Itiönit. ea, a) ta *) a, a) la —ta, la “J
Accusat. en —n
Carit. elä b) ._ta b) —ta' b)
Dat. ext. ellen c) . Ucn c) —//en c)
Dat. tul. een d) —n dj —seen dj



9

Dat. form. eltsi - ksi —kst
Loc. ext. elia lla --Ha
Loc. int. essa e) —ssa e] —ssa e)
Loc. form. ena na —na
Abi. ext. eitä Itä —lla
Abi, int. esto, —sta —sla.
a) 1. Ee, 2. —. lagclt tili stamrnen. **) lagdt tili Nominat. b) I.

että, 2. —Jta, 3. —tta. c) 1. e//e, 2. 5. 7/e. d) I. ehefi,
2. 3. —sehen, e) I. e«i, 2. - sa, 3. —m.

Pluralis,
1:a Dekl. 2:a Dekl. 3:e Dekl.

Nominal. et —t
Gcnit. ien, a) len *] ojen, öin, njen. uin, -i-eii, a] ien *'}

— en, —in. a)
oja, uja, eja, •}■) uta -Ha
—t -t

Infinit. ia
Accusat. et
Instrnct. in

t
un -in

Caril. Ha’ b) cr.tä bj —Ha b)
Dat. ext. Hien c) cr.llen cj -■Alen c)
Dat. int. iin d) -i-n d) —lsiin d)
Dat. form. Uisi uksi -i-ksi
Loc. ext. ilta ulia -Hla
Loc. int. issa e) cessa e) -'.-ssa e)
Loc. form. imi Unta —\-na
Abi. ext. ilta uita -i lta
Abi. int. ista usta -i-sla.
a) 1. iin, ein, 2. ulien, u.ten, (u.tlen), urien, 3. -i-hen, --hien, -l -len,

—Hien, -H;. *) lagdt tili stamrnen. **)lagdt tili INominat. +) i stöl-
let för: oia, uia, eia (p 5. Tili. 3). bj 1 . ilta, 2. u.lta, 3. —Hta.
c) 1. ///e, 2. ulle, 3. -i-lle. d) I. Hiin, 2. uhin, 3. -i-silun. e) 1.
isä, 2. usa, 3. -i-sa.

Första Deklination.
§. 16. Nominativi egentliga änclelse är i, lagdt

tili stamrnen. XJli Genitivus förvandlas delta i tili
en oeh i Infinit. tili ea eller tn. Öfriga INominat.
ändelser aro: n, r, s, t. (Se Anni. 5. ff.)

Paradigmer.
Sin gul a r is.

N. Sormi finger, -gret. Mäki (backe)
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G. Sormen fingers, -grets. Mäen *)
Inf. Sormea finger. Mäkeä
Acc. Sormen finger, -gret Mäen *)
C. Sonnein' ulan finger. . Maata *)
D. e. Sormeilen åt, på finger, -gret. Mäellen k

)
D. i. Sormeen i finger, -gret. Mäkeen
D. f. Sormeksi tili finger. Mäeksi *)
L. e. Sormella på, med finger, -gret. Mäellä *)
L. i. Sormessa i finger, -gret. Mäessä *)
L. f. Sormena såsom finger. Mäkenä
A. e. Sormelta af finger, -gret. Mäeltä *)
A. i. Sormesta ur finger, -gret. Mäestä *)

Pluralis.
N. Sormet fingrar, -grarne. Mäet *)
G. Sormien fingrars, -grarnes. Mäkien
Inf. Sormin fingrar. Mäkiä
Acc. Sormet fingrar, -grarne. Mäet *)
Instr. Sormin med fingrar, -grarne. Mäin *)
C. Sonnita’ utan fingrar. Maita’

*)
D. e. Sotmillen ät, på fingrar, -grarne. Mailien *)
D. i. Sonniin i fingrar, -grarne. Mäkiin
D. f. Sormiksi tili fingrar. Mäiksi *)
L. e. Sormilla på, med fingrar,-grarne. Mäillä *J
L, i. Sormissa i fingrar, -grarne. Mäissä *J
L. f. Sormina såsom fingrar. Mäkinä
A. e. Sormilta af fingrar, -grarne. Mäiltä *)
A. i. Sormista ur fingrar, -grarne. Mäistä *)

*) Se §. 10.

Anni. f. Infinitivus Sing. lyktas på ea (eä) ide
ord, hvilkas Nominativus ieke ändas på si, och som haf-
va antingen k, n, e, eller tvenne andra konsonanter
nästframför ändelsevokalen i; t. ex. Väki (kraft) Inf.
Väkeä; Tammi (ek) Inf. Tammea; Leku (löf) Inf. Lehteä.

Ide öfriga orden ändas Inf. Sing. på ta (tn\), t. ex.
Tuohi (näfver) Inf. Tuohta; Kansi , i st. för Kaali (§.
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11) (lock) Inf. Kaniin; Lumi (snö) Inf. Lunta; Lapsi
(barn) Inf. Lasia (p. 5. Tili. 4, 6).

Unda n I. Kymi (flod) liar Kymeä; Suksi (skiil) Suksea; Keli
s.immandr. af Velji (bror) Veljes.

Anm. 2. För böjningen af de ord, som i No-
minativus icke ändas pä i, lyckes man kuuna antaga
ursprungliga, tili grund liggande Nominaliver, soin ge-
nom förkortning eller pä annat sait blifvil förändrade.
Om tili foljd af ändelsens förkortning någon slum kon-
sonant ti 11ik a bortfallit ifrän stammen, finnes den ur-
sprungliga Nominativen endast genom jemförelse med
Genilivus, som i allmänhct säkrast fäs ur Lcxica. (Hen-
na Anm. gäller också om de ord af 2- a och 3;e Dekl.
som i Nominat. icke ändas på vokal, samt om en del
af 2;a Dekbs ord jiä i.J

Anm. 3. De ord, som i Nom. lyklas pä nen for-
mera Gen. och Inf. Sing. ifrän en obruklig Nom. pä
si, men öfriga på n samt de på r lyktade ord formera
dessa Casus ifrän obrukliga Nomiualiver på ni, mi, ri;
t. ex.

Noin. Herainen (liasi) Paimen (herde) Suruin *) (sofvel) Tytär*) (doller)
Urspr. N. (Heräisi) (Paimeni) (Särpinti) (Tylläri)
Gmi t. Heraisen Paimenen Surpimen Tytturen
Inf. Hevoista Paimenia Särri/itä **) Tytärtä**).
*) Sedän ändelsevokalen bortfallit, bar struuma konsonanten blifvit ule-

lemnad i början af andra stafvelsen (§. 10) samt m 1 slutct dessulom
fiirbytt tili n. (p. 5. Tili. G).

**) §. 10 samt p, 5. Tili. 6.
De öfriga casus bildas sedän på vanligt sait enl

§. 15. Anm. 2.
Anm. h. Några pä s lyktade ord, i bvilka sista

stafvelsen vanligen är kort, formera Gen. ocb Inf. Sing.
ifrän en obruklig Nominat. på hsi; t. er. Teräs (Teräk-
si) (stäl), Gen. Teräksen, Inf. Terästä; Kynnys (Ky n-
nyksij (tröskel), Gen. Kynnyksen , Inf. Kynnystä, (p. 5.
Tili. 4.)

Andra pä s lyktade ord, bvilkas sista slafvelse mest-
endels är lång, bilda Gen. och Inf. Sing. ifrän en obr.
Nom. pä si, i st. för ti (§. 11), t. ex. Totuus (ToLuusi
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för T -
- ti) (sanning') Gen. ToUinen (T otuuden ) {§. 10)

Inf. Totuutta. —De nyttjas nastan endast i Sing., men
dä <le någon gång förekomma i Plur., plär k insällas
nästföre si; t. ex, af Totuus: Inf. Plur. Totuuksia (i st.
för Totuusia ooh delta äter för Tommia).

Ett tredje slag utaf ord , soin lyklas pA s, ulgöres
af Numeralia Ordinalia, hvilka fonnera Gen. och Inf.
Sing. ifrån en obruklig JNomnativus på nsi i st. för nti
(§. I I), t. ex. Kolmas (Kalmaasi för K - - ti) (den tredje),
Gen. Kolmannen (§. 10); Neljäs (Neljääsi) (den fjerde)
Gen. Neljännen. De bortkasta n framför tt i Inf.
Sing. och Gen. Plur. Derföre: Kolmatta , Kolmatten;
Neljättä, Neljälten.

Ordet Mies (man) bar i Gen. Sing. Miehen, Inf.
Miestä. I Loc. form. beter det både Miehenä ocb
Miesnä (eller Miessä).

Anni. 5. På t tyktade ord, såsoin Lyhyt (kori), O-
lut (öl), bafva i Gen. Sing. Lyhyen (Lyhven), Oluen (Ol-
vini), saml i Inf. Lyhyttä, Olutta ( Oltta). Före en lång
eller två koria vokaler insätles slundom ett v nästefter
y, u, t. ex. Dat. int. Lyhyveen, Oluveen.

Akdra Deklination.
§. 17. Nominativi egentliga ändelser äro: a, ä,

o, ö, u , j, lagda tili ordens stam. Genil. hildas
gcnoni lillägg af n, och Inf. genom lii I ägg af a, (a).

JNoniinativcr liniias också på /, n. (Se Anni. 6, 7.)
P a r a tl i g m er,

SinguJ ar i s.
N. Kain (fisk) Bcpo (räf) Nuttu (rock)
G. Kuinn
Inf. Kulan
Acc. Kainu
C. Kaluta
D. e. Ka lallen
1). i. Kalaan
D. f. Kctla/xsi

Hevon (§. 10) Nutun (§. 10)
Repoa Nuttua
Revon Nutun
Revoin Nutuin’
Revolleni
Repoon
Revoksi

Nutullen
Nuttuun
Nutuksi
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L. c. Kalalla Revolla Nutulla
L. i. Kalassa Revossa Nutussa
L. f. Kalana Repona NuttunaRepona Nuttuna
A. c. Kalalta Revolta Nutulta
A. i. Kalasin Revosta Nutusta

P 1 ura 1 is.
N. Kalat Revot Nutut
G. 1. Kaluin Repoin Nuttuin

2 Kalojen Repojen Nuttujen
In f. Kaloja Repoja Nuttuja
Acc, Kalat Revot Nutut
Instr. Kaloin Revoin Nutuin
C. KaloitcC Revolta’ Nutulta
D. e. Kaloillen Revoillen Nutuillen
D. i. Kaloin Repoin Nuttuin
D. f. Kaloiksi Revoiksi Nutuiksi
L. e. Kaloilla Revoilla NutuillaRevoilla Nutuilla
L. i. Kaloissa Revoissa Nutuissa
L. f. Kaloina Repoina Nuttuina
A. e. Kaloilta Revoilta Nutuilta
A. i. Kaloista Revoista NutuistaNutuista

An m. I. De på i lyktade diftonger aro här långa
emlast i Plur. Genit. och Dat. int., raen i de öfriga
Casus ändelser aro de koria, och böra såsom sådane
anses, då uteslutning af foregående stum konsonant kan
ega mm. (If. §. 3. Anm. samt §. 10.) Derfore blir
t. ex. af Nuttu: Plnr. Gen. samt Dat. int. Nuttuin
(sammandraget af Nultuien och Nutluiin. Se pag. 5.
Tili. 2.) Instr. Nutuin.

Anm. 2. Tvåstafviga ord på a, hvilka i första
stafvelsen hafva o, u, uu, eller oi, ui, no, on, böjas i
Inf. Plnr. och derifrän härledda Casns efter l:a Dekl.
såsom :

Sing. Plnr. Sing. Plur.
!N. Sompa (nolsänke) Sommat Koira ('luinHj Koirat
G. Somman (§. 10). I Sompain Koiran 1 Koirain

2 Sompien, -iin 2 Koirien, iin
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Inf. Sompaa Sompia Koiraa Koiria

D. e. Sammalien Summilten Kuirallen Koirillcn
o. s. v.

For öfrifft böjas alla på a lyktade tvåstafviga ord
efler Kala.

'

Dnd. Suola (sait), Puola (våfspole), hafva i Inf. Pl. Suoloja, Poti-
loja i likhet med Kala.

A nm. 3. Med iakttagande af vokalförändring (§.
7) böjas de på ä lyktade tvåstafviga ord efter Soinpa,
samt de på ö, y lyktade efter Ropo och NuUu, t. ex.
Sing. N. Leipä (bröd) Tyttö (flicka) Käsky (liefallning)

G. Leivän (§. 10) Tytön (§. 10) Käskyn
Inf. Leipää Tyttöä Käskyä

Plnr. N. Leivät Tytöt Käskyt
G. 1. Leipäin Tyttöin Käskyin

2. Leipien, -iin Tyttöjen Käskyjen
In f. Leipiä Tyttö ji Käskyjä

O. S. V.

An m. 4. Längre än tvåstafviga ord på a (a), o (o)
lyktas i Inf. Sing. bäde på a (ä) och ta (tä), samt i Inf.
Plur. bäda på oja [oja) och olla (öitä). Häraf uppstå
äfven skilda ändelser för Genit. Plur.j men vanligast
nyttjas den sammandragna ändelsen öin (öin).

För öfrigt böjas dessa ord efter Kala och Repo. t.
ex.

Sing. N. Ankara (häftig) Lepistö (akkog)
G. Ankaran Lepistön
Inf. Ankaraa, -ata Lepistöä, -ölä

Plur. G. Ankarain, -ojen, -oiten Lepistöin, -öjen, -Siten
Inf. Ankara ja, -oita Lepistöjä, -öitä

o. s. v.
U nd. 1. Dc på ma (mä), va, fväj, samt några andra på a (ä)

lyktade böjas i Plur. efter Sompa, t. ex. Sanoma (sägen). Tekemä (gö-
roniål). Alkava (börjande), Ystävä (väri), Kuuluisa (ryktbar). Isäntä
(värd). Inf. Pl. Sanomia, Tekemiä, Alkavia, Ystäviä, Kuuluisia, 1-
säntiä.
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Und. 2. De pä ja (jä) ly litade, soin icke halva j uti nftst den
sista slafvelsen, ändas i Inf. PJ. laide på oila (öitä) löi' oja (öjtä) och
på ia (iä) ellei' itä (it i); t. ex
Sing. N. Opettaja (Ifirare)

Inf. Opettajaa, -ata
Plur. Inf. Opettajatta, -ia, -itä

Nimittäjä {uämnare}
Nimittäjää, -ätä
Nimittäjä itä, -iä, -itä.

Anni. 5. De på u [y) lyktade ord med flere än
tvä stafvelser hafva äfven i Inf. Pl. både aja {_yjä) och
uita [yitä), såsom : Rakastettu (älskad), Peitetty (betäekt);
Inf. Pl. Rakastettuun, -aja, Peiltetlyitä, -yjä.

Anni. 6. En del pä i lyktade ord behålla delta
i såsom bindevokal uti alla Casus Sing. ocb Plur. t. ex.
Lampi, (träsk, insjö) Gen. Lammin, Inf. Lampia o. s. v.
Plur. Nom. Lammit, Gen. Lampien. Inf. Lampia (Lam-
piloitaßib. Dial. Lampeia) Acc. Lammit, Instr. Lam-
min (Lampiloin Bib. Dial. Lammein) o. s. v.

Ett annat slag på i lyktade ord utgöres af Compa-
raliva, bvilka bilda Gen. och Inf. Sing. ifrän en o-
bruklig Noniin, på a, (e) (§, 16 Anm. 2) och deklineras
likasom de i Anm. 4 Dnd. I omtaltc ord t. ex. Suurem-
pi (Suureinpa ) (större), Gen. Suuremman; Pienempi [Pie-
nempi/) (mindre) Gen. Pienemmän, o. s. v.

An m. 7. Nägra på n lyktade ord formera Gen.
Sing. ifrän en obruklig Nomin. på ma [mä) och andra
(neml. Superlativa] ifrån en obruklig Nomin. pä mpa
[mpä] (§. 16. Anm. 2). Inf. Sing. bildas vanligast af
Nom. genom tillsats af ta [tä) ocb Loc. f. någon gäng
genom tillägg af na [/tä). För öfrigt deklineras de
enl. Anm. 4. Und. i t. ex. Viaton [Viattoma) (felfri)
Gen. Viattoman, Inf. Viatonta L. f. Viattomana eller
Viatonna; Lämmin [Lämpimä) (vanne), Gen. Lämpimän,
Inf. Lämmintä; Suurin [Suuriinpa) (störst), Gen. Suu-
rimman, Inf. Suurinta; Pienin [Pie/iin/pä) (niinst) Gen.
Pienimmän, Inf. Pienintä, o. s. v.

Tkedje Deklination.
§■ 18. Nominativi egenlliga ändelse är läng vo-

kal, lagd tili stammen. Gen. bildas genom tillägg
af n, och Inf. genom tillägg af ta (ta).
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Öfriga Nomin. änclelser iiro: as (us), es, t. e\
is. (Se Anm. 2. ff.)

Paradigmar.
Sing. Plur.

N. Vapaa (fri) Vapaat
G. Vapaan Vapaien
In f. Vapaata Vapaita
Acc. Vapaan Vapaat
Instr. Vapain
C. Vapaata’ Vapaita’
D. e. Väpaallen Vapaitten
D. i. Vapaaseen Vapaisiin
D. f. Vapaaksi Vapaiksi
L. e. Vapaalla Vapailln
L. i. Vapaassa Vapaissa
L. f. Vapaana Vapaina
A. e. Vapaalta Vapailta
A. i. Vapaasta Vapaista

Sing, Plur.
Silee (siat) Siteet
Siteen SHelen
Sileetä Sileitä
Siteen Siteet

Sitein
Sileetä’ Sileitä'
Siteelle n SHeilien
Siteeseen Siteisiin
Siteeksi Sileiksi
Siteeltä Siteillä
ä ileessä SHeissä
Siteenä Sileinä
Siteeltä Siteiltä
Siteestä Siteistä

korta vokal, bvilken iAnm. 1. Likasom den
2:a Dekl. förenar stammen med ändelsen, i Plur. för-
byles tili en kort diftong pS i, (If. §. 17. Anm. 1.)
så förbytes 3:e Dckhs långa bindevokal i Plur. tili en
läng på i lyktad diftong. I denna Dekl:s böjningsstaf-
velser kan således uteslutning af stumma konsonanter
icke förekomma. (If. §. 3. Anm. samt §. 10).

Anm. 2. De på as (äs), es, et, e’, ut ( yl) lyktade
ord formera Inf. Sing. genom tillsats af ta (ta), men
Gen. Sing. samt derifrän härledda Gasus bildas af obruk-
liga Nominativer pä aa{ää), ee; (If, §. 16. Anni. 2) t. ex.

Smgularis.
Ko m. Hammas (tanrl), Kirves (yxe), Haatet, e' (kläde), Tulkit (kommen),
Ers. N. [Hampaa){§. 10) {Kirvee), (Kaallee) (§. 10), (Tullee),
Gen. Hampaan, Kirveen, Vaatteen, Tulleen,
Inf. Hammasta, Kirvestä, Vaatetta, Tullutta,

l. f. Hampaana*), Kirveenä 1'), Vaatteena*), Tulleena*),
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Plural is.

Nom, Hampaat, Kirveet, Vaatteet, Tulleet,
Gun. 1, Hammasten, Kirvesten, Vaatelien, Tullulten,

2. Hampaien, Kirveien, Vaalteien,
Vaatteita,

Tulleien,
Inf. Hampaita, Kirveitä, Tulleita, o. s. v.
*) Lon. fonn. förekommer någon gång bildad af Nom. Sing. genom

•>llägg af na (nii), livarvkl t framfur n förhytes tili n, t. ex. Harn-
masna, Tullunna (i st. för Tullulna).

An m. 3. Med iakttagancle af vokalförändring (§.
7) böjas de på äs, yt lyktade ord likasom de pä as, ut;
t. ex. Eväs, Jäänyt, Gen. Evään, Jääneen, Inf. Evästä,
Jäänyttä o. s. v.

A nm. h. Likaledes bildas idepä is lyktade ord
Inf. Sing. ifrän Nominativus genom tillägg af ta (tä ).

Gen. Sing. bärledes ifrän en obruklig Nom. pä ii, hvil-
ken Yokal bibehålles i alla Casns Sing. och Plur. t. ex.
Vdlniis [Falmii) (färdig), Gen. Valmiin, Inf. Valmista o.
s. v. Plur. Nom. och Acc. Valmiit, Gen. Valmisten,
Vahmien {-Ulien, -iiten , -iitlenj, Inf. Valmiita, Instr.
Valmiin Gar. Valmiita {Vaimeita’) o. s. v.

A nm. 5. Kevät (vär) deklineras enligt Anm. 2.3.
ocb Orih eller Orit (bingst) enligt Anm. A. Således:
Gen. Kevään, Oriin, Inf. Kevättä, Orihta eller Oritta
o. s. v.

Anm. 6. I enstafviga, på läng vokal eller diftong
lyktade ord ändas Dativ. Int. bäde Sing. och Plur. pä

(bvarvid tecknet utmärker Sainina korta vokal,
som gär näst före h). De pä ii, oi, äi lyktade bibebåj-
la denna vokal eller diftong äfven i Inf. Plur. och der-
ifrän bärledda Casus. (Ifr. Anm. A) t. ex.
Sing. Nom. Maa (land), Suo (kärr), Pn(flinta), /foz(mal),

D. i. Maahan, Suohon, Piihin, Koihin,

Plur. Inf. Maila, Soita{§. 15),Piitä, Koita,
I). i. Maihin, Soihin, Piihin, Koihin,

L. e. Mailla, Soilin, Piillä, Koilla.
o. s. v.

2
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b) Komparation.
§■ 19. Acljectivernas Comparativus bildasafPo-

sitivi Gen. Sing. derigenom att denries slutkonsonant
n förbytes tili mpi. Uti tvåstafviga på a (ä) lykta-
de ord förvandlas dcssutom dessa vokaler nästfore
mpi tili e. t. ex.
Pieni (liten) Gen. Pienen Compar. Pienempi
Korce (vacker) Koneen Koreampi
Väkevä (stark) Väkevän Väkevämpi
Vanha (gammal) Vanhan Vanhempi

Superlativi Nominativus är lika med Positivi In-
structivus, utom i de på a (ä) lyktade ord, hvilkas
Insfr. ändas på öin (öin) (§. 17), I dessa lyktas
Superlativus på in utan föregående o (o), t. ex.
Pieni Instruct. Pienin Superl, Pienin
Koree Korein Korein
Väkevä Väkevin Väkevin
Vanha Vanhoin Vanhin
Huono (sv ag) Huonoin Huonoin

A nm. I. Comparativus deklineras enligt §. 17.
Anm. 6 och Superlativus enligt samma §. Anni. T, t. ex.

Paha (elak) Comp. Pahempi Superl. Pahin
Gen. Pahan Pahemman Pahimman

o. s. v.
Rishi Piisiämpi Riskin (-ein)

Gen. Riskin Riskimmän Riskimmän
(-eimmän) o. v. s.

Anm. 2. Irregulariter kompareras:
Pitkä (läng) Comp. Pitempi, Superl. Pisitij
Paljo (mycken) Enempi Enin,
Hyvä (god) Parempi Pamin.

Tillägg o m Nomen.
1. Några trestafviga ord hafva jemte sin egentli-

ga Nominativus äfven en förkortad, på /, n lyktad Nom.
Sing., af hvilken Inf. Sing. och 1:a Gen. Pl. bildas ge-
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nom tillägg af ta (tä), ten säsom: Muurama, Muurari
(hjortron), Inf. Muurailla, Gen. Pl. Muuraillen; Vempe-
le’, Vemmel (loka), Inf. Vemmeltä, Gen. Pl. Vemmelten.

2. Nägra ord med två eller flere olika ändelser
både för Wom. och Gen. Sing. kunna helt och hållet
böjas efler skilda Deklinationer, säsom: Jäsen och Jä-
senä (Icm), Gen. Jäsenen och Jäsenän; Pitäjä , Pitäjäs
och Pitää el. Piäs (socken), Gen. Pitäjän, Pitäjään och
Pitään.

3. I vissa ord förkorlas slundom Loc. formalis,
säsom: Vuotena, vuonna , af Vuosi (år); Uutena, nunna,
af Uusi (ny); Toisena , toisna, toissa, af Toinen (den
andra).

h. Häät (bröllop), Pistiäiset (barnsöl), Maatiaiset
(graföl) m. 11. hafva hlott Plnr. Dock förekomma Nom.
och Gen. Sing. i -vissa sammansältningar, säsom: Hää-
päivä (bröllops-dag), Hautiais-vieraat (hegrafnings-gä-
sler).

o. Af några ord förekomma endast vissa Casus, så-
som: Nom. Uiko (yttre; hrukas endast i sammansättnin-
gar), Inf. Ulkoa , D. f. Ulos (för Ulaksi), L. f. Ulkona;
Nom. Hanka (aflägsenhet), Inf. Kaukaa, Acc. Kauan
(D. e. Kaukaallen), D. f. Kauaksi , (L. e. Kankaalla), L.
f. Kaukana, (A. e. Kankaalla); N. Ensi (första; nyltjas
i sammaus.) Acc. Ennen, Pl. Instr. Ensin, D. f. Ensik-
si, m. 11.

6. Moni (mängen) lånar sin Comparalivus och Su-
perlativus af Usea (mängen).

T. Kaikki (ali) bar i Acc. Sing. samt Nom. och
Acc. Pl. Kaikki. De reguliera formerna Kaiken, Kai-
ket nyttjas hioit nti vissa talesätt och i hemärkelse af
hei.

8. Vasempi (Vasen) (venster), Gen. Vasemman, är
sammandraget af Vaivaisempi (dåligare) och deklineras
säsom Comparativa.

9. Nägra ord, i hvilka ht föregär ändelsevokalen,
böjas, i afseende å stumma konsonanten t , irregulariter;
säsom: Veihti, Meiltä, Gen. Veilen, Metän. En del
Finnar säga: Veissi, Messu, Gen. Veisen, Mesän. Ock-
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så säges; Veitti, Veitsi, Mettä, Metsä, af hvilka former
Gen. bildas regulariter.

O

10. I sammansatta Nomina, uti hvilka antingen
det första enkla ordet är ett Substantivum (eller så-
som sådant betraktas), eller det sednare ett Adjectivum,
bar det förra ordet mestendels Nominativi, mindre of-
ta Genitivi ändelse, ocb endast det sednare ordet böjes,
säsom: Jalka-mies (fotgängare), jalka miehen , jalka mies-
tä; Kähärä-tukkainen (krushårig), kähärä-tukkoisen; Ta-
lonpoika (bonde), Talonpojan o. s. v.

Nomen Numerale
§■ 20. Cardinalia aro: Yksi 1. Kaksi 2. Kol-

ini 3. Neljä 4. Viisi 5. Kausi 6. Seitsemän (Seih-
temän, Seittämän, Seissemän) 7, Kaheksan (Kahdek-
san) 8. Yheksän (Yhdeksän) 9. Kymmenen 10. Yksi
toista kymmentä 11. -

- - Kaksi kymmentä 20. Yk-
Si kolmatta kymmentä ellerKaksi kymmentä yksi 21.
-

-
- Sata 100. Tulians 1000. Miljana 1000000.
Ord inalia aro: Ensimmäinen 1:a, Toinen 2:a,

Kolmas (Kolmans) 3:e. Neljäs (Neljänsj 4:e, Viies
( Viiens, Viides) s:e, Kuues (Kuuens, Kuudes) 6:e,
Seitsemäs (Seihtemäns) 7:e, Kaheksas (Kaheksans,
Kahdeksas) 8:e, Yheksäs (Yheksäns, Yhdeksäs) 9;e,
Kymmenes (Kymmenens) 10;e,, Ensimmäinen toista
kymmentä eller Yksi-toista-kymmenes 11:e, - - -

Toinen kymmenes (Kaksi kymmenes) 20:e, Ensimmäi-
nen kolmatta kymmentä eller Yksi-kolmattn-kymme-
nes 21 :a, -

- - Saas (Saans, Sadannes) 100:de, Tu-
Hannes ( Tuhannens) 1000:de, Miljonas (Miljonans)
1000000:dc.

An m. I. Neljä, Seitsemän, Kaheksan, Yheksän, Sa-
ta, Mdjona gä efter 2:a, men alla de Öfriga såväl Gar-
dinalia som Ordinalia efter l;a Dekl.

Anni. 2. Seitsemän, Kaheksan, Yheksän, Kymme-
nen aro Genitiver (eller Accusativer) af obrukliga No-
xninativer. I stället för Tulians nyttjas Inf. Tuhatta.
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An m. 3. De sammansatta talen böjas sålunda, alt
t. ex. ”ål 53” heter: Jylisi kymmentä kolmelle n ■ ”åt den
53:dje” Viisi kymmentä kolmannellen.

Pronomen.
§. 21. Pronomina Separata, som utgöra sär-

skilda sjelfständiga ord, aro:
1) Minä (jag). 2) Sinä (du). 3) Hiin(lian, lion).

Sin gul a r is.
N. Minä (Mie) Sinä (Sie) Hän
G. Minun
Inf. Minua
Acc. Minun a)
C. Minuta b)
D. e. Minullen c)
D. i. Minuun d)
D. f. Minuksi
L. e. Minulla
L. i. Minussa
L. f. Minuna
A. e. Minulta
A. i. Minusta

Sinun, o. s. v. Hänen
lika medMinä. Häntä

Hänen a)
Hänetä’ b)
Hänellen c)
Häneen d)
Häneksi
Hänellä
Hänessä
Hänenä
Häneltä
Hänestä

a) Minut, Hauet, li) Minulta, Hänellä, c) Minulle, Hänelle, d) Mi
nukun, Hunehen,

Plural is.
N. Me a) Te a) He a)
G. Meiän (Meidän) Teiän ( Teidän) Heiän (Heidän)
Inf. Meitä. o. s. v. lika o. s. v. lika
Acc. Meiät(Meidän) med Me, med Me, Te.
Instr. Car.
C. Meitä b)
D. e. Meillen c)
D. i. Meihin
D. f. Meiksi
L. e. Meillä
L. i. Meissä.
L. Meinä.Ul,
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A. e. Meiltä.
A. i. Meistä.

a) Mct, Tet, Het. NB. Me, Te, He ultalas af Savolaxare ungefärli-
gen såsom My5, Työ, Hyö *). b) Meiltä, c) Meille.

Anm. \. De Finnar, som säga Mie f. Minä, plä-
ga ocksä i öfriga Casus Sing. bortlemna n frän andra
stafvelsens början, såsom: Mian f. Minun.

Andra utelemna både sagde n ocb nästföregående
i, isynnerhet nti Dat., Loc., ocb Abi. exteriores, såsom:
Mä, Mun, Mutien, Malla, Multa, Mulliin (icke Minni],
i st. f. Minä, Minun o. s. v. Likasä säges: Hallen,
Heillä, Häitä för: Hänellen o. s. v. I st. för Mä sä-
ges Ma, om föregående ord bar en eller flere vocales
majores.

Anm. 2. En del Finnar böja Plur. af Minä (Si-
nä ocb Hän) sålunda: N. Me, G. Mekin, Inf. Meittää,
Acc. Meitin, C. Meitita, D. e. Meitille, D. i. Meittiin,
-Hiin, D. f. Mailiksi, L. e. Meitiliä, L. i. Meitissä, L.
f. Meittinä, A. e. Meitiltä, A. i. Meitistä.

4) Se (den). 5) Tämä(denne). 6) Tuo(den der).
Singularis.

N. Se Tämä a) Tuo b)
G. Sen Tämän c) Tuon
Inf. Sitä Tätä Tuota
Acc. Sen Tämän c) Tuon
C. Sitä’ d) Tätä’ d) Tuota’ d)
D. e. Sillen e) Tätien e) Tuolien e)
D. i. Siihen f) Tähän Tuohon
D. f. Siksi Täksi Tuoksi
L. e. Sillä Tällä Tuolla
L. i. Siinä Tässä Tuossa
L. f. Sinä Tänä Tuona
*) I sammanhang hämied m a anmårkas, alt, cnl. Savolaxskan, i första

stafvelsen af vissa ord ett kort o höres framför aa, äfvertsoni ett kort
e framför u ;i; t. ex. i ordeji Maa (land), Pää (bufvud). Rättast
bibehålles dock det vanliga skrifsältet.
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A. e. Siltä Tältä Tuolta
A. i. Siitä Tästä Tuosta
a) Tää, Tai. b) Toi. c) Tään. d) Siltä, Tältä, Tuotta, e) Sille,

Tälle, Tuolle f) Sichen, Sihen.
Plnralis.

N. Ne a) Nämät (Nämä) a) Nuo a)
G. Näen (Nii- Näien (Nai- Noien (Noi-

den) b) den) b) den) b)
Inf. Niitä Näitä Noita
Acc. Ne a) Nämät (Nämä) a) Nuo a)
Instr. Niin (br. s. Näin (br. s. Noin (br. s.

Adv.) Adv.) Adv.)
C. Niitä’ c) Näitä’ c) Noita’ c)
D. e. Niilien d) Näiden d) Noiden d)
D. i. Niihin Näihin Noihin
D. f. Niiksi Näiksi Noiksi
L. e. Niillä Näillä Noilla
L. i. Niissä Näissä Noissa
L. f. Niinä Näinä Noina
A. e. Niiltä . Näiltä Noilta
A. i. Niistä Näistä Noista
a) Net, Nää. Noi. b) Niilien, Niiten, Niitten; Nallien, Näilen, Näit-

ten; Nollien, Noiten, Noitien, c) Niittä, Näiltä, Noilta, d) Niille,
NäiVe, Noille.

A n in. En del Finnar pläga i Plur. af Tuo mest
nyttja diftongen ui för oi, såsom: Nuien, Nuihen, Naita,
Nain o. s. v.

7) Itse ’ (sjelf) böjes med Suffix. (Se §. 24.)
8) Kuka (bvil- 9) Ken [Kenkä) 10) Mikä {bvil- II) Joka (sora,
ken, hvad). (hvilkeu, hvadj. hen, bvad). (hvilken, livarje,

en hvar soin.
Singular is.

N. Kuka Ken Mikä Joka
G. Kunka Kenen a) Minkä Jonka
Inf. Kuta Ketä Mitä Jota
Acc. Kunka Kenen a) Minkä Jonka
C. Kuta’ b) Ketä’ b) Mitä b) Jota’ b)
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D. e. Kulien c) Kelien c) Millen c) Jollen c)
D. i. Kuhun Kehen MUiin Johon
D. f. Kuksi Keksi Miksi Joksi
L. e. Kulia Kellä Millä Jolla
L. i. Kussa Kessä Missä Jossa
L. f. Kuna Keriä Minä Jona
A. e. Kulta Keltä Miltä Jolta
A. i. Kusta Kestä Mistä Josta
a) Kemien. b) Kulta, Kettu, Mitta, Jutta, c) Kiille, Kelle, Mille, Jolle.

Pluralis.
N. Katka Ketkä Mitkä Jotka
(j. Kuien (Kai- lieien (Kei- Alien (Mi- Joien (Joi-

den) a) den) a) den] a) de n) a)
laf. Kuita Keitä Mitä Joita
Acc. Kutka Ketkä Mitkä Jotka
Instr. Kuin (Adv.) Car. Car. Join (Adv.)
G. Kuita L) Keitä' b) Mitä’ b) Joita b)
D. e. Kuillenc) Heilien c) AIitien c) Jollien c)
D. i. Kuihin Keihin AIHiin Joihin
D. f. Kuiksi Keiksi Aliksi Joiksi
L. e. Kuilla Keillä Alilla Joilla
L. i. Kuissa Keissä Alissa Joissa
L. f. Kuina Keinä Minä Joina
A. e. Kuilta Keiltä Miltä Joilta
A. i. Kuista Keistä Alistä Joista
a) Kullien, -ten, -tien, Keihen, -ten, -tien. Mihen. -ten. -tien. Jodien,

-ten, tien. b) Kuilta, Keillä, Mitta, Joilta, c] Kuille, Keille, Mil-
le, Joille.

An m. Uti Kuka, Kenkä, Alikä och Joka är ka {käj
en Particula enclilica. Den kan både nyttjas ocb bort-
lemnas så snart dessa ord genom Hexion blifva tvåstaf-
viga eller fä lång vokal, uloin i de på a, ä, a, a
lyktade Casus, tili hvilka den icke får fogas. I No-
minat. af ken bortlemnas vanliglvis Parlikeln.

Den uteslutes alltid, dä ordet, hvarvid den är fo-
gad, ingär saminansältniug med något annat Pronomen,
eller nägon af Partiklarne k in, kaari {kuun).

12) Joku (hägou) är sammansult af Joka och
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Kuka. Här deklineras begge orden med uteslutan-
de af Fartikeln. Således: Gen. Jonkun o. s. v. (Se
föreg. Anni.)

13) Kukin, 14) Mikin (hvar oeli en), 15) Jokin,
16) Kukaan , 17) Kenkään, 18) Mikään (någon) de-
klineras såsom Kuka, Ken , Mikä, Joka, då Äa (kä)
uteslutes och dercmot Partiklarne k in, kaan (kääri)
i hvarje Casus tillägges. Således blir t. ex. at Ku-
kin, Gen. Kunkin, Inf. Kutakin ; af Kukaan Nom.
Pl. Kutkaan o. s. v. (Se Anni. vid Kuka etc.)

An m. Kukin, Mikin och Jokin förekomma ej i
Pluralis.

19) Jokainen (hvar en), 20) Kumpainen (hvil-
kendera), 21) Kumpainenkin (hvardera) böjas efter
1:a Dekl.

22) Jompi, 23) Kumpi (Kumpiko) (hvilkendera)
24) Kumpikin, 25) Molempi (hvardera) böjas såsom
Comparativa (§. 17. Anni. 6).

26) Muutama (någon), 27) Sama (samine) böjas
efter 2:a Dekl.

28) Muu (annan) böjes efter 3:e Dekl. (§. 18.
Anni. 6.)

29) Moniahta (någon) bar i Gen. Maniaan och
bildar derifrån sinä öfriga Casus enl. s:e Dekl.

30) Jompikumpi (någondera), Här böjes hvar-
dera ordet. Således Gen. Jommankumman o. s. v.

22. Pronomina Suffixiva eller Suffixa
Personalia fogas vid slulet af ord, och kuuna an-
ses såsom Genitiver af de Personliga Pronomina se-
pax’ata. De äro:

1:a Persons Suffix. 2:a Persoris Suffix. s:e Persons Suffix,
Sinä. -ni (min, milt, minä) -si fdin, dllt, dina)

....
,

Piin-

, -mme (vär, vårt, vara) -/)«u(ider, edcrt, edra)~ /!M’
~ nsa (sin’ Sl Sin'9

25. Då Suffix vidfo gas ett ord, undergå Ca-
sus-ändelserna följande förändringar:
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1:o Uleslutes i begge Numeri ändelse-konsonan-
ten n ifrån Gen. samt Dat. int. och ext. äfvensom
aspirationen ifrån Car.

2:o Få Noin. och Acc. i hegge Numeri lika än-
delse som Gen. Sing,

3:o Förlänges Instructivi ändelse xned ett til-
lagdt e.

4:o Förbytes i begge Numeri Dativi form. än-
delse-vokal i tili e.

5:o Få de ord af 1:a och 2:a Dekl., som (enl.
10) förlorat någon stum konsonant, densamma

tillbaka i Gen. och de Casus, hvilka dermed blifva
lika, äfvensom i Instr., och hibehålla denna konso-
nant äfven med Nuffixerna -nsa, -/uine, -nne, hvilka
enligt regeln åter skulle fordra densammas hortlem-
ua nde.

6:o Sedän aspirationen forsvunnit i Carit., äter-
kommer det ifrån sista stafvelsen af denna Casus
(enl. §. 10) uleslutna t.

Delta upplyses af följande Paradigma for de-
klinerandet;

Otan Suflix. Med Sullix. Ulan Suffix. Med Suflix.
Singularis.

N. Ovi (dörr) Ove- Tapa (sed) Tapa-
G. Oven
Inf. Ovea
Acc. Oven
C. OvetiOvet ti

Ove- Tavan Tapa-
Ovea- Tapaa Tapaa-
Ove- Tavan Tapa-
Ovetta- Tavata’ Tavatla-

D. e. Ovelien Ovelle- Tavailen Tavalle-
D. i. Oveen Ovee- Tapaan Täpaa-
I). f. Oveksi Ovekse- Tavaksi Tavakse-
L. e. Ovella Ovella- Tavalla Tavalla-
L. i. Ovessa Ovessa- Tavassa Tavassa-
L. f. Ovena Ovena- Tapana Tapana-
A. e. Ovelta Ovelta- Tavalta Tavalta-
ni.. i. Ovesta Ovesta- Tavasta Tavasta-
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P 1 ural is.

N. Ovet Ove- Tavat Tapa-
G. 1. Ovein Ovei- Tupain Tnpai-

2. Ovien Ovie- Tapojen Tapoje-
Inf. Ovia Ovia- Tapoja Tapoja-
Acc. Ovet Ove- Tavat Tapa-
Instr. Ovin Ovine- Tavoin Tapoine-
C. Ovita’ Ovitta- Tavoita" 1 Tavoitta-
D. e. Ovillen Oville- Tavaillen Tavoille-
ni. i. Oviin Ovii- Tapoin Tapai-
li. f. Oviksi Ovikse- Tavoiksi Tavoikse-
L. e. Ovilla Ovilla- Tavoilla Tavoilla-
ni. i. Ovissa Ovissa- Tavoissa Tavoissa-
ni. f. Ovina Ovina- Tapoina Tapoina-
A. e. Ovilta Ovilta- Tavoilta Tavoilta-
A. i. Ovista Ovista- Tavoista Tavoista-

Anm. I. Med de sälunda förändrade samt de öf-
riga oförändrade Casus-ändelserna sammansmälla Suf-
fixerna tili ett ord. Således blir t. ex. af Ovi med 1:a
persons Suffix Nom. Oveni, Gen. Oveni, In f. Oveani o.
s. v-; af Tapa med 3:e persons Suffix N. Tapansa, G.
Tapansa , Inf. Tapaansa o. s. v.; af Hevoinen med 2:a
persons Snfilx N. Hevoisesi, G. Hevoisesi, Inf. Hevoista-
si o. s. v.; af Hammas med Ira pers. Plur. Suffix N.
Hampaamme, G. Hampaamme, Inf. Hammastamme o. s.
v. af Vaatet (Vaate’) med 2:a pers. Plur. Suffix Nom.
Vaatteenne, G. Vaatteenne, Inf. Vaateitanne o. s. v.

Anm. 2. Suffixerna -ni (fordom -m) och -si (ford.
-nsi) förbytas stundom tili -in, -is (p. 5. Tili. 7) sä-
som: Hampain (eg. HarnpaainJ för Hampaani; Kalaltais
för Kalaltasi.

Anm. 3. I slället för Sulfixen -nsa (-nsä) nyttjas
af en del -sa (sä) eller -se, samt af andra —n (då oem-
ligen med tecknet framför n förstås föregående vo-
kals förlängning), t. ex. Jalallesa, Jalallese, Jalalleen
för Jalallensa. Dock undvikes della, der tvetydighet
skulle uppkomma.

Anm. h. Suffixerna -mme, -nne förbytas ock af
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några tili -me, -no, af andra tili -mma, f-rnmä) -nna
{-nuo).

Anni. -5. En del Finnar förkorla Sufhxen -ui tili
n, si tili s, -7 isä (-nsä) tili ns’ samt -mma tili m.

§. 24. Pronomen Itse nyttjas i Nom. utan Suf-
fix, men tili dess öfriga Casus lägges i Sing. Suf-
fixerna- -ui, -si eller -nsä , och i Plur. Suffixerna
-mine, -nne eller -nsä. För öfrigt deklineras detta
ord nti begge Numeri sålunda: N. Itse, G. Itse-,
In f. Itseä- a), Acc. Itse-, C. Itsetä- b), D. e. It-
selle-D. i. Itsee- c), D. f. Itsekse L. e. Itsellä
L. i. Itsessä-, L. f. Itsenä A. e. Itseltä-, A. i. Itsestä-.
a) ee- b] eltl- c) che -.

V E R B U M.
25. Formen för Verbers böjning är trefal-

dig: Aktiv (verba Activa och Nputra), Passiv (V.
Passiva) och Reciprok (V. Reciproca eller Media).

Modi aro fyra, Tempora fem_, Numeri två, Per-
sonerna tre.

§. 26. Konjiigationerna aro fem, ocb å Iski Ijäs
genom vokalen emellan sista och näst den sista kon-
sonanten i 1, pers. Praes. Indicativi Activi. Der bar
1:a Konjug. a eller ä.
2:a » o, u eller j,

3:e » e,
•4:e » i,s:e »

—, el.

t. ex. Poltan (jag bränner),
Ylistän (jag prisar).
t. ex. Sanon (jag säger), Rii-
sun (jag afkläder), Väsyn
(jag tröttnar).
t. ex. Kätken (jag gömmer).
t. ex. Kuorin (jag skalar).
(Hvarvid teck.net utmär-
ker en lång, ocb tecknet
en kort vokal) t. ex. Lupaan
(jag lofvar). Kiroan eller Ki-
roon (jag svärjer), Kerkeän
eller Kerkeen (jag hinner).

Anni. 1. Af Preesens Ind. Act. härledes i Acti-
vum 2. pers. Sing. Praes. Imperatiivi, Imperfecta Ind. och
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Conj., Prrcsens Partioi pH och Prses. Infinitivi Participia-
lis samt Infinitivus Nominalis.

Af P rssens Infinitivi Verbalis fäs i Activum:
Imperalivi Prses. 3 pers. Sing. och hela Plur., Prsesens
Conj., Prseteritum Participii samt Praet. Infinitivi Par-
ticipialis.

Af Supinum bärledes hela Passivum.
Tempora Meclii fäs af motsvarande Tempora Acli-

vi och Passivi. (Jemf. §. 31).
An m. 2. Ordens stam, som vid Konjugerantlet

sättes framför de här nedanföre anförde ändelser, fäs i
de fyra försla Konjugationernas verber af Infinit. Ver-
halis, då ändelserna aa {(ia), oa’ {aa’, yä'J, ea’ (ea ), ia
[iå'J horllemnas, och i femte Konjugations verber af 1
pers. Prses. Ind. Activi derigenom, att ändelsen —n,
'-'an (w än) utelemnas; t. ex. Poltan, Inf. Verb. Polt-
taa’, St. Poht-, Biisiin, I. V. Riisua’, St. Riis-, Kätken,
I. A. Kätkeä St. Kätk-, Kuorin, I. V. Kuoria’, St.
Kuor-, Lupaan, St. Lup-, Kiroan, St. Kir-.

De at 3:e Konjugations Verber, som i 1 pers. Prses.
Ind. ändas pä len, tien, ren, sen, afvika något ifrän
de öfriga. Stammen tili dessa finnes, då ifrän Prses.
Ind. hortlemnas ändelsen en; t. ex. Kääntelen (jag vän-
der otta), St. Kääntel-, I följande Schema aro dessa
Verbers afvikande former särskildt anförda. Dervid
betyder tecknet cc fördubbling af stammens slulkonso-
nant, utom i de pä sen lyktade Verbers Inf. Verb., der
delta tecken betyder t, lagdt tili stammen. Säledes
heter t. ex. Infinit. Verbalis, som betecknas ccä’, af
Kääntelen: Käännellä (§. 10), afPesen- (jag tvätlar) Pestä’.

Anm. 3. I s:e Konjug. utmärker tecknet öfver-
allt samma korta vokal, hvilken i l:a pers. Prses. Ind.
förekommer som läng ellcr gär uäst-före ändelsen an.
Säledes beter t. ex. Imperf. Ind., soin betecknas
af Limpaan: Lapasin, af Kiroan: Kirosin.

Anm. A. Tecknet f) utmärker de Gasus af Infinit.
Modus, hvilka äfven brukas med Suflixer. För kort-
betens skull och tili vinnande af bättre öfversigt anfö-
ras bar nu först
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R.EGULIERA. YeRBERS

(S,isoin cxempel antagas Veiberna: 1. Pokan, 2. Riisun, 3.Kätken, Kääntele n,

Acti
1:a Konjug,

I nd i ca

Praesens. Sing. an Poltan (§. 10) jag

Poltat duat du bränner

aa *) Polttaa hau

Plur. amme Poltamme vi bränne

Poltatte I brännenAtte

avut **) Polttavat dc bränna

Tmpcrfcct. Sing. in
it

Poltin jag \

Poltit du (brände
Poltti lian)Polttii

Plur. imme Poltimme vi bräade

ilte Poltitte I bränden
ivat ***_) Polttivat de brände

') 1. aapi, 2. nupi, 3. ecpi, 4. iipi, 5 —pi. **) 1, aavat, 2. uuvut, 3. eeväi,
—aapi

Imp e r

LP raesens. Sing. a’ a) Polta bränn!(måtte
na !)

Polttakoon bränne hau!akoon b)
:

a) 1. aos, 2, uos, 3. eäs, 4, ios. b) 1. akaan, 2. likaan, 3. ekään. 4. i/«iä
ccus kiliin
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I ENKL A

i, 4. Kuorin, 5.
II V U M.

i t i vu s

tiv u s

■ lc du brärt'
i

5. aikaan.

TEMP O R A

Lupaan, Kiroaa. NB. föregnende Anm. 2. 3. och §§. 7, 10.)

2 ;a Konjug. 3:e Konjug. 4:e Konjug. s:c Konjug.

un en in —n

ut et it — t

uu *) ee *) ii *) — *)

wnme emme imme —mme
—amme

uile ette itte —tte

uvat **) evät **) ivat **) —vat
**)

uin x) in in (ein) '-'sin
uit it it (eit) sit
ui i i (ei) si
uimme imme imme (eim- '—simme

me)
uitte itte itte (eitte)
uivat ***) ivat ***) ivat (eivät) wsivut ***_)

iivat, 5 ■aavat, x) un, ut, etc. ***) 1. it, 2. uit, 3. it, 4. eit, 5. —'sit.

u a) e 5 a) i a) —’

v_^a’
uhoon b) eköön b) ihoon b) olkoon b)

kuun
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Plur. niiaamme, Polttakaamme brännom!

ahaa e) Polttakaa brännen!
Polttakoot bränne de!akoot d) Polttakoot bränne de!

c) 1. akaalte, akoo, akce, 2. ukaatte, ukoo, itkee, 3. ekäätte, eköö, ekee, 4,
käätte, köii, kee,

4. ikaal, 5.
CONJUB

P rae se ns. Sing. aneii Polttanen jag \

anet Polttanet du > tör brän
anee a) Polttanee ha ny

Plur. anemme Polttanemme vi töre \

anette Polttanette I tören \ bra
anevat h) Polttanevat de tora y

Imperfect. Sing. ru'&7z c) Polttaisin jag
ottt'l Polttaisit du > skullc
fl/si Polttaisi han /

Polttaisimme vi skullePlur. uisimme

uisitte Polttaisitte I skullen M
Polttaisivat de skulle ]uisivat d)

a) I. aneepi, 2. uneepii, 3. cneepi, 4. ineepi, 5. nnepi. b) 1. aneevat, 1
cceepi

usil etc., 5. asiu, _-asit etc., dj 1. uisit, 2. uisit, 3. isit, 4. isit, 5- 1.«(.

—aisil.

I N F I k: t
\) Vei

Praesens. Inf. aa' Polttaa' bränna, alt jj
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CTIVUS

na

nna

l,
..ranna

i'
uneevat, 3.

tivds;
«balis,
l! bränna ud

iikamme ek itämme ihoamme aikaamme
käämine

uima c) ekaa c) ikaa c) w tkaa c)
kää

ukoot d) ekoot d) ikoot d) uikoot d)
kööt

ikaatte, ikoo, ikee, 5. likaatte, tkoo, d) 1. akaat, 2. uhoat, 3. e.käät,
käät

unen enen inen '—'imen
cceu

unet enet inet nnet
ccet

imee a) enee a) inee a) '-'nnee a)
ccee

unemme enemme inemme onnemme
teemme

imette enette inette Annette
ccette

imevät b) enevät b) inevat b) nnevat b)
ccevät

uisin c) isin isin < -isin
maisin c)

bränna uisit isit isit isit
—-aisit

uisi isiisi wisi

uisimme isimme isimme uisimme
naisimme

uisitte isitte isitte '-uisitte
naisitte

uisivat d) isivät d) isivat d) uisivat d)
- aisivat

eneeväf, 4. ineevat, 5. nneevat, c) 1. etsin, asit, etc., 2. lisin,
cceevät

_
•»>eu

ccä'
ia '-'td (Se Anni. 6.)

3
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2). Pari

3). Noin

S n pi

PA R H

Instr. «m Polttain med att brän
D. f. aakse-niclc. Polttelukseni, lii 1 att, för

-si, -nsa etc. må eller skul 1
fL. i. aissa Polttaissa under bränn >Polttaissa under bränn

P r se s e n s fAcc. avun Polttavan bränna
P rae te r i t, fAcc. anoen Polttaneen hafva bränt

fAcc. ainan Polttaman bränna

fCar. amatd Polttamatd litan att brän
Prffisens

D. i. amaan *) Polttamaan tili att brän

fL. e. amalla Polttamalla mcdelst alli

Dimin. amaisilla-niPolttamaisUlani, i begrepp att*
etc. -si, -nsa. etc.

L. i. amassa Polttamassa i alt bränna
fA.e. auralta Polttamalta efter brännan

fA.i. omasta Polttamasta ifrån alt bran

flnf. ettua Poltettua efter att haf AP r se t e r 11

P r se s e n s ava Polttava jden som braij»
Dimin. avainen Polttavaincn jnanc^c

Pr aeterit Anut Polttanut de n som bar
hafvande Lr>

1. aan, 2, niin, 3. een.
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na uin ein ien, iin '-'ten

ccen
ijag, du etc. uakse-ni, eäkse-ni etc. iakse-ni, wtakse-ni
ifie bränna. etc. ccäkse-ui etc. etc.

andet iässä eissä iessa, iissa '—■tessa
ccessä

I icipia 1 is,
nvan evän ivan —van

v_avan

uneen ensen ineen onneen
cceenra in ai is.

uman emän iman —man
waman

in na umata emätä’ imatct —matoi
—-amata’

in na uniaan *) emään *) imaan —maan
—.amaan
—maila
'—amalla

t bränna limalla emällä imulla

|t l> brä nna umaisilla ni emäisillä-ni imaisilla-ni
etc. etc.

—maisilla-

—massa
—-amassa

etc.
emässä imussalimassa

an de uimilta

än na limasta

p , n e m.
ia( va bränt uitua

emältä imulta
emästä imusta

—malta
- amalta
—musta

■ amasta

etträ
tyä

Utua itua

Il c IPI A.

ner, brän- uva evä im

uvuinen evuinen ivabien

mibränt, imut enrt inut

—va
- ava
—vainen
. avainen

nnut., at bränt, imut
)i'i' nt

enjt
ccyl
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PA S S

IK di c A

Minä (Sinä, iaar, du, etc,'
Hän, Me, Te,
He) Poltetaan
Minä (Sinä jag, du etc,
etc.J Polteltiin

Preesens. Sing. Pl. Etaan

Imperfect. » ettiin

ImPERA,
Praesens. Sing. eta’ a) Polteta'' brännes du!

ettakoon b) Pohettakoon hän må brän

Plur. ottakaamme Poltettakaani- vi mäge \

me
ottakaa c) Poltettakaa I mägen > brä

ottakoot d) Poltettakoot de måge 1

a) 1. eltcws, 2. uttaos, 3. ettäös, 4. ittaos, 5. —ttaos. b) 1. ettakaan, 2. ultt
täös

2. uttakaatte, - ■ koo, - - kee, 3. ettäkäätte, - - köö, - - kee, 4. Makaatte, .
- km,

takaatte, - - köö, - - kee,
4. Makaat, 5. ■—ttakaat.

CON JUf

Preesens Sing. ottanen Poltettanen jag
ettanet Poltettanet du ; tör brät,

ottanee a) Poltettanee hän
Plur. ottanemme Pällöttänemme vi töre \

ettanette Pällöttänette I tören (brai)
ettanevat b) Päheltänevät de tora j

a) 1. ellaneen, 2. uitaneen, 3. eltäneen, 4. Moneen, 5. ottaneen, b) I. ette'
tiineen
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' I V U M.
1 TIVUS.
i
brä nnes utaan etuun itaan -^taan

ccään *)

1 brändes uttun ettiin ittiin Uttiin
*) Se Anm, 9. Obs. tiin

1 TIVUS.

uta a) etu a) itä a) ota! a) (Se Anm
ccä’ 6.)

nas uitakoon b) ettäköon b) ittakoon b) ottakoon b)
lakoon

liitäkäämmeettäkäämmeHiokaamme ottakaamme
takaamme

nnas uttakaa c) ettäkää c) ittakaa c) ottakaa c)
täkää

uttakoot d) ettäkööt d) ittakoot d) ottakoot d)
takuut

taan, 3. eliökään, 4. iltakaan, 5. iltakaan, c) 1.ellakaatte, -
- koo, -

- kee,
täkään

- - kee, 5. ellakaatte, -- koo, - - kee. d) 1. ettakaat, 2. ultakaat, 3. eltäkäät,
täkäät

J CT IV US

liitänen eltänen iltanen ottanen
täneu

11 nas uitanet ettänet ittanet ottanet
tänet

uttanee a) ettänee a) ittanee a) ottanee a)
tunee

liitänemme ettänemme ittanemme ottanemme
tanemme

nas liitänette ettänetle ittanette ottanette
länette

liitänevät b) ettänevätb) itianevat b) ottanevat b)
tänevät

Eevat, 2. uttaneevat, 3. eltuneevSt, 4. ittaneevat, 5. wttaneevat.
täneevät
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I N F IKI

-I) Y er

m, etc. skulle brännas
Poltelluissa under det na-

got brännes
2) Par li

Poltettavan brännas,- skol
Poltetuksi hafva blifvil

3) Non '

Poltettaman brännas

P a u xK
1

Polteltava den soin bräf
skall brännas
bränd, brämll

Imperfect. Sing. etiäisin c) Poltettaisin jag
ettaisit Poltettaisit du iskulle bj
ottaisi, -siin Poltettaisi,-siin hau

Plur. ettaisimme Poltettaisimme vi skulle

ottaisitte Poltattaisitte I skidien ’br
ottaisivat Poltattaisivat de skulle

c) 1. eltasin,- - sit, etc. 2. uttasin, - ■ sit, etc. 4. iltasin, - - sit, ele. 5.

Preesens, Inf. ottaa Poltetlad brännas, att b

D. f. ettaakse-ni , Poltettaakse- för alt jag etc,
etc.

|L. i. eltaissa

Preesens. jAcc. ottavan

Preeterit. D. f. aluksi

Preesens. jAcc, ottaman

Preesens. ottava

Preeterit. oltu Poltettu
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balis,

inalis.

liitäisin c) etiäisin iltaisin c) ottaisin c)
täisin

rännas liitäisit ettuisit ittaisit ottaisit
täisit

uitaisi, -siin ettäisi, -siin ittaisi, -siin ottaisi, -siin
täisi, -siin

niiaisimme ettuisimme ittaisimme ottaisi/ne
taisimme

annas liitäisitte etUusitte ittaisitle ottaisitte
läisille

Hilaisivat ettäisivut ittaisivat ottaisivat.
taisivat

sin, • - sil, etc.
a

t i v u s:

rännas littaa etläu iltaa’ ■ttaa'
tää’

må eller uttaakse-ni, ettääkse-)ni iltanisc-ni
etc. lääkse- )etc, etc.

t gon, nå- Hitaissa ettäissa iltaissaa laissa

ottaakse-ni
etc.

ottaissa

. cipial is,

i a brännas uitavan ettävän ittavan
J: läväu

ottavan

bränd iduksi etjksi Uliksi
ccyksi

otuksi

liitämän ettämun iltaman
tämän

ottaman

I p t n m.I nes eller uitava ettävä ittava
II lävä

ottava

“ niin ettr Utuld *
*y

ottll
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M E D

IKD I C A

Prfflsen s. Sing. ain
nit

Polttain jag bränner
Polttait du bränner
Polttaikse hän bränner
Polttoimme vi bränne oss
Pölttnitte I brännen e
Polttaivat de bränna sig
Potilaitaan man bränner

aikse a)
Plur. alunne

aille
aivat

Impersonaliter aitaan
Imperfect. Sing. iin

iit
Polttiin jag brände m
Polttiit du brände d
Polttiikse hän brände
Polttiimme vi brände oss

iikse b)
Plur. iimme

iitte Polttiitte I bränden cd
Poimivat de brände sig
Polttaittiin man brände

uvat
Impersonaliter aittiin

a] 1. aihcn, 2. uilsen, tiilien, 3. eiksen, eihen, 4. Ulien. L) I. Hiin 2. niitin,

I M P E IIA

Pr aas en s. Sing, ai’ Polttai’ bränn dig!
ukkoon a) Pahtailkoon bränne ban

Plur. akkaamme Poltti liikaamme brännoin oss
akkaa b) Polttakkaa brännen eder
aitkoot c) Pahtailkoot bränne de-sig

Impersonaliter uittakoon Polttaittakoon man må brä
a) I. cliikaan , 2. taikaan, 3. eitkäån, 4. Vitkaan, b) 1. aitkaatte, - - koo,

kee. c) I. aitkaat, 2. uUkaat, 3. eitkäät, 4. iilkaat.

CoNJII
Preesens. Sing. ainnen

ainnet
Polttainnen jag tbr brän
Polltainnet du tör brän
Polttainnee hän tör brän
Polttainnemme vi töre brän
Polttainnette 1 lören brän

ainnee a)
Plur. ainnemme

ainnettte
a) I ..ainneepi, 2. tiinneepi, 3. einneepi, 4. iinneepi.



§• 26 41

I U M.

TI V U S.

mig
dig
sig

der

sig
JS
>S
sig

s 1
er

sig
n.

A

SS

;r

§

S

in

(Medium
finnes ic-
ke i s:e
Konjug.)

uin
uit

ein
eit

iin
iit

uikse a)
uimme.
uitte

eikse a)
eimme

iikse a)
iimme

eitte
eivät

iitte
iivntuivat

uitaan
uin

eitään
iin

litaan
iin

uit iit iit
uikse b)
uimme
uitte

iikse b).
iimme
iitte

iikse b)
iimme
iitte
iivntuivat

uittiin
iivät
eittiin Uttiin

5. ihin, 4. Ulien,

TI V U S.

ui’ ei’ ii
sig! ukkoon a) eitköön a) iitkoon a)

iikkaamme eitkäämme uikaamme
iikkaa b) eitkää b) iitkaa b)
uitkoot e) eitkööt c) uikoot c)

nna sig inttäköön eittäköön Uitakoon.
kee, 2. uitkaatte, - - too, - - kee, 3. eitkäätle, -

- kuö,~- - kee, 4. iitkaalte, ■. koo,

CTIVUS.

na mig uimien einnen ikinen
na dig uinnet einnet iinnetuinnet einnet iinnet
na sig uinnee a) einnee i\) iinnee a)
na oss tunnemme einnemme Onnemme
na eder uinnette einnette iinnette
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romaisisii- au skuiic ora*

Polttnisisi hau skulle b
Polttalsisimme vi skulle brä
Polttaisisitte I skullen brä
Polttaisisivat de skulle br [
Polttaittasiin man skulle h

ainnevnt b) Polttainnevat de tora brän
Impersonaliter uittanee Polttaittanee man tör brän

Imperfect. Sing. nisisin c) Polttnisisin jag skulle br
aisisit Polttaisisit du skulle brä
aisisi

Plur. aisisimlne
aisisitte
aisisivat

Impersonai iter aiUusiin
b) 1. aiimeevat, 2. uinmevat, 3. einneevlt, 4. iinnecvat. c) 1. aistin, -- siit,

Infini
4) Ver

Pr se se ns. Inf. aita' PolttaiUC (att) bränna
Instr. aitan Polttaiten medulst att b
D. f. aitakseni, Polttaitakse-ni för att jag etc,

etc. etc. mig etc.
-HL. i. aitessa Polttaitessa ) , , ,

t i-i t 4 ■ t> u, ■**
• <under det maImpersonahter aittaissa Poltladtaissa )

2) Parti
Pr ac se ns. fAcc. aivan Polttaiwcn bränna sig

Impersonaliter uittavan Polttaittavan att man brän
skulle bränna

Prselerit. fAcc. ainneen Polttainneen hafva bränt
Imperson. D. f. aituksi Polttaituksi -att man brä

5) Nom
fAcc. aiman Polttaiman bränna sig

Imperson. uittaman Polttaittaman bränna sig
fCar. aimatd PolttaimatcC utan att brän
D. i. ainiaan Polttaimaan tili att bränna
\h. e. uimalla Polttaimalla med att brän
Dimin. aimaisilla- Poltlaimaisil- i begrepp att

ra, etc. la-ni, etc.
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cipia 1 i s,

inalis.

na sig
sig
na sig

na sig idnnevat b)
na sig uittanee
anna mig uisisin c)
nna dig uisitit
ränna sig uisisi
nna oss uisisimme
nna eder lasisitta
anna sig uisisivat
ränna sig uittasiin

einnevät b) iinnevat b)
eittänee iittnnee
etsisin c) us in
etsisit iisit
etsisi iisi, -sitä
etsisimme iisimme
etsisitte iisitte
etsisivät iisivat
eittäsiin Hitusiin

siin, etc. 2, nisiin, -
- siit, - - siin, etc. 3. eisiin, - - siit, -

- siin, ele.

tiv u s :

balis,
sig uita eitä ilta’

ränna sig täten eilen liten
må bränna uitakse-ni, eitäkse-ni, iitakse-ni,

etc. etc. etc.
,

.. ■ tulessanbrannersig ...
.

ö latteassa
eitessä iitessa
eiltäissä Hllaissa

emän Haanuman
ner,brände, uittavan
sig

eittävän Uitavan

sig uinneen
nt sig vituksi

einneen iinneen
cityksi ulaksiulaksi

eimän iimantuman
uittaman
uimala’

eittämän iittaman
eimäta Hinata’Hinata’

uimaan
uimalla

eunaan uuman
eimällä iimalla

bränna sig uimaisilla-ni, eimäisillä-ni, Hinaisilla-ni,
ele. etc. etc.
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L. i. ahneissa Polttaimassa I att bränna
fA. e. aimalta Polttaimalta efter att brän
jA. i. uimasta Polltaimasta ifrån a£t brän

Supi
Pr asterit, flnf. aittaa Poltlaittua efter att hafv

Partic
Praesens aiva Polttaiva den som brä
Praeterit. ainnut Polttainnut den som bar!

Imperson. tuttu Polttaittu (nyttjas blott pci

Anm. o. De på än lyktade Verber af i:a Kon-
jug. böjas lika med de på an, då öfverallt ä insältes i stäl-
let för «. Likasä böjas de på on, yn af2;a Konjug. efter
de pä un, sarat Verba på—an afs:e Konjug. efter de på—an.

An m. 6. Likasom i Caritivus vid Nomina, börjas
sista stafvelsen af 2:a pers. Sing. Prais. Imperativi Pas-
sivi med ett genom uteslutning förenkladt t, och åstad-
kommer derföre uteslutning af stum konsonant i näst-
föregående stafvelse. Äfvenså är t genom uteslutning
förenkladt iällä Casus af s:e Konjug:s Infinit. Yerbalis
Act. Derföre blir Imperat. Pass. af Poltan: Polteta’ ,

af Lupaan: Luvata. In f. Verb. Act. Luvata’, Luvaten,
Luvatukseni, Luvatessa.

Uteslutning af stumma konsonanter förekom-
mer också i 2;a Konj;s Imperfectum Act., der de på
i lyktade diftonger aro koria; t. ex. af Ammun ,'jag
skjuler) (Inf. Verb. Ampua) Imperf. Ammuin, Am-
muit, Ampui, o. s. v.

För öfrigt finnes lätt af Tabellen, i bvilka fall
stumma konsonanter (enl. §. 10.) böra uteslutas. Så t.
ex. beter Praes. Imperativi Act. af Kääntelen: Kääntele’,
Käännelköön, Käänelkäämme - - af Lupaan: Lupaa ,

Luvatkoon, Luvatkaamme -
- -; Praes. Conj. Act. Kään-

nellen. Luvannen; Supin. Käännettyä , Luvattua; Prses.
Ind. Pass. Käännellään, Luvataan, o. s. v.
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sig
na si g
ua sig

N U M.

f pm M,

uimassa eimässä ilmassa
uimalta eimältä Umoltaeimältä Uineilta
uimasta eimästä limasta

a bränt sig uittua cittjä Uitua

nner sig uiva
bränt sig uinnut
riphrastice) vittu

eivä Uva
iinnut
iittu

einnjt
eittj

Obs. 1, Uti Instr. och Loc. Int. af Inf. Verbalis Acllvi ocb Pas-
sivi aro diltongerna ai (äi), oi. ui !yi] uppkonma genom sammandrag.
ning a( ae [äej, oe, ne (ye), De äro således långa (§. 3. Anra.)' NS-
gon gåug förekomma ocksä de ursprungliga fonnerna, säsom: Polttaen,
Polttaessa; Sanoen (Sanoden), Sanoessa; Riisuen, Riisuessa; för: Polt-
tain, Potilaissa, o. s. v.

Ob s. 2. Verbernas Reciproka form, som mera säilän nyltjas,tyekes hafva uppkommit af Activi ändelser och Pronomen Itse'; t. ex.
Potilain sf; Poltan Itseni. Derföre betraktas de i dessa former pä i iyk-
tade diflonger, i afseende å stumma konsonanters uteslutning, såsoin
långa. (§. 3. Anm.)

Anm. 7. I 1:a Konjug;s Imperf. Ind. Act. plär ti
näst efter l. n, r, förbytas tili si, (§. M.) t. ex. Kään-
tää’ (vända) Imperfect. Käänsi. Delta inträtfar ock
i Verberna Huutaa (ropa), Höylää (finna) m. fl.

Anm. 8. En del tvåstafviga Yerber af l:a Kon-
jug., hvilka hafva a uti första stafvelsen, få nti Imperf.
Ind. Act. ett o näst framför i; t. ex. Jauhaa (mala)
Imperf. Jauhoin.

Anm. 9. Formen för de på len, nen, ren, sen lyk-
tade Vr erber af 3:e Konjug. bar uppkommit genom u-
teslulning af bindevokalen e uti de Tempora, som af-
vika ifrän den vanliga Konjugationen. t. ex. 3. pers.
Sing. Praes. Imper. Act. Tulkoon, i st. för. Tukkoon
(at Tulen, jag kommer).

Dessutom bar n, efter det uteslutna e, bortfallit,
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ocb nästföregående konsonant cleremot blifvit fördub-
blad t. ex. Praes. Conj. Act. Tallen, Prant. Inf. Part.
Tulleen, Part. Prret. Tullut, i st. för Talenen , Tule-
lleen, Tulenat.

L, n, v hafva jemväl blifvit fordubblade ocb s for-
vandladt tili st, dä yokal följt nästefter det uteslutna
e; t. ex. Pra;s. Inf. Verb. Tulla i st. för Tulen', Pes-
tä i st. för Pesen (af Pesen, jag tvättar).

Uti Supinum bar tt nästefter det uteslutna e blif-
vit förenkladt tili t; t. ex. Tultua, Pestyä i st. för
Talttua, Pesttyä (egentligen Talettua, Pesettyä). Ifrän
delta sålunda bildade Supinum härledas de Passiva
formerna pä vanligt sält, t. ex. Prccs. Tullaan, Pestään,
(§. 10 med Undantaget.)

Ob s. I de Passiva formerna bar sålecles tecknet cc Samina bety-
delse, som vid Inf. Verb. Åctivi. (Se Anni. 2.)

Anni. 10. Vcrberna Näen (jag ser) ocb Teen [jag
gör) hafva uti Inf. Act. Nähä’, Teliä' (Nähdä’, Tehdä’)
i st. för Näkea , Tehea, hvaraf stammarne Näk-, Tek-
igenfinnas. De böjas för öfrigt likasom de i föregående
Anni. omtalle Verba, endast med den skillnad , att n
efter det uteslutna e icke bortlemnas,, men att deremot
k öfvcrallt i dessa Yerber framför [d], k, n, t förbytes
tili h (§. 9.) t. ex. Praes. Imp. Act. Näe’ (§. 10), näh-
kölin - -

-, Praes Conj. Nähnen - Pras. Inf. Part.
Näkevän , Sup. Nähtyä, Praes. Ind. Pass. Nähään (Näh-
dään). Inf. Verb. Nähtää’ etc.

Anni. 11. I de Yerber af s;e Konjug. som lyktas
på oan, ean, eän, sammandragas dessa ändelser vanligt-
vis tili oon, een. (p. 5. Tili. 2.) Likasi sammandrages
ändelsen iän nägon gång tili iin, men mera säilän än-
delsen aan tili uun, ocb yän tili yyn. I sådant fall bö-
jas dessa Yerber öfverallt lika med de på —n lyklade;
t. ex. Kiroan (jag svärjer). Rupean (jag börjar), Ker-
keän (jag binner), Sikiän (jag allas); sammandr. Kiroon

,

Rupeen, Kerkeen, Sikiin, Imperat. Kiroa’, Rupee’, Kerkee’,
Sika, (i st. för: Kiroa, Rupea, Kerkeä’ Sikiä’;) Imperf.
Conj. Kiröisin, Rupeisin, Kerkeisin, Sikiisin, (i st. för:
Kiroaisin, Rupeaisi/!, Herkeäisin, Siiriäisin), o. s. v.
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An m. 12. Passiva brukas merendels impersonali-

ter, ocb försvenskas tlä såsom AcLiva med tillhjelp af
ordet m an; t. ex. Poltetaan, man bränner (egenll. det
brännes). Dessulom nytljas dcssa Impersonalia Passi-
va i slället för d:a pers. Piur. af molsvarande Tempo-
ra Activi; t. ex. Poltetaan i stället för Polttamille, (äf-
ven i st. för Polttakaamme;) Poltettiin i st. för Pol-
timme.

Några Casiis i Inf. Pass. bJifva likaledes, med till-
hjelp af ordet man, Active försvenskade, såsom: Inf.
Verbalis Loc. int. Pollettaissa, dä man bränner, brän-
de, skulle bränna (eg. dä nfigot brännes); Praes. Inf.
Participialis Poltettavan, atl man bränner, brände, skul-
le bränna (eg. alt något brännes); Inf. Nominalis Pitää
poltattaman , man bör bränna (eg. det bör brännas);
Inf. Part. Dat. form. Poltetuksi, att man bränt (eg. Att
det blifvit brändt).

Dessa mi omtalte Passivi flexioner, äfvensom Parti-
cipium Prait. Pass., tillhöra ocksä Yerba Neutra. (Se
bjclpverbum Olla). Äfvenså förekomma de i Medium.

Tillägg.
1. Ändelse-vokalen e nti 1:a ocb 2:a pers. Plur.

af Indicativi ocb Conjunctivi Modi i allmänhet, utby-
tes underslundom emot a (ä), t. ex. Poltamma, Poltim-
ma, Polltanemma, Polttaisimma o. s. v. för: Poltamme,
Poltimme, Polttanemme., Polttaisimme.

2. Binde- ocb ändelse-vokalen ee uti 3:e pers.
Sing. ocb Plur. af Preesens Indic. ocb ofta äfven af
Pi ■a;s. Conj., förbytes af en del Finnar tili oo [öö), så-
som: Koskoo , koskevat för: koskee, koskevat (af Kosken
jag rör).

3. I 2:a pers. Sing. Praes. Imperativi förbytes of-
la aspiration tili s (2:a persons Suffix), bvarigenom be-
märkelsen blir mera förtrolig, såsom: Poltas, Tules,
bränn, kom, (kära du!)

h. Dä Infinitivi Yerb. Casus Inf. någon gång nytt-
jas med Suffix, bortlemnas aspirationen. (If. §. 23. l:o).
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§. 27. Hjelp-Yerbum Olla.
Ikdicativus.

Preesens. Imperfectum.
S. Olen *) jag är S. Olin jag var

Olet °) du är
On 3 ) hau är

Olit du var
Oli hän var

PL Olemme 'r) vi aro Pl. Olimme vi voro
Olette 8) I ären Olitte I voren
Ovat de aro Olivat G ) de voro.

*) Ooh (on). 2 ) 00l oi, 5 ) Ompi. 4) Oomme, omine. S J Ootle, olle.
c ) Olit.

Imperativus.

Prfesens.
S. Ole’ var! Pl. Olkaamme varoin!

Ollos väre du! Olkaa 2 ) varen !

Olkoon *) väre lian! Olkoot 3
) väre de!

i) Olkaan. 2 ) Olkaatte, oikoo, - - kec. 5 ) Olkaat.

CONJUNCTIVUS.
Prfesens. Imperfectum

S. Lienen ’) jag tör va- S. Olisin 2) jag vore ellcr
ra etc. skulle vara etc.

Lienet Olisit
Lienee, -eepi Olisi

Pl. Lienemme Pl. Olisimme
Lienette Olisitte
Lienevät, -eevät Olisivat 3)

1} Lien, Het, He; tiemme, Heite, Kevät. 2) Öisin (osin), Oisit (osit), Oi-
Si (osi); Oisimme (osimme), Öisille (osille), Oisivat (osivat). &) Olisit.

Infinitivus:
1) Verbalis,

Preesens. Inf, Olla’ (att) vara
Instr, Ollen medelst alt vara
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D. f. Ollakse-ni
,
-« etc. för alt jag må

(skulle) -vara etc.
|L. i. Ollessa under varandet

2) Part ici pia I is,
Pr aj se ns. -j-Acc. Olevan vara
Pr a: t eri t. f Acc. Olleen hafva värit

3) Nominalis.
Prajsens. fAcc. Oleman vara

|Car. Olemata’ utan att vara
I). i. Olemaan tili att vara

|L. e. Olemalla med alt vara
L. i. Olemassa i att vara
|A. e. Olemalta efter alt vara
fA. i. Olemasta ifrån att vara

Supin um.
Praeterit. “J-Inf, Oltua efter att hafva värit

Participia.

Preesens. Oleva , Dimin. Olevainen varande, var-
dande

Praiterit. Ollut hafvande värit.
Passivum. (Impersonalilcr.)
Indicativus.

Praisens. Itnperfectum.
Ollaan maa är Oltiin man var

Impeiiativus,
Pr ai s e ns.

Oltakoon man väre!
ConjunctivUs.

Pr aesen s. Imperfeclum.
Lietunee, -cen man tÖr vara Oltaisi, -iin man skulle
Reg. Ottanee, -een. vara

h
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Infinitivus :

\) Yei’Lalis,
(Preesens, Inf. Olina att man är)

L. i. Ohuissa under det man är
2) Participialis,

Prae s e ns, Acc. Oltavan alt man är
Prseterit. D. f. Olluksi att man värit

3) Nominalis.
Pr se s e ns. Acc. Oltaman att man är

Participia.
P rae s en s. Oltava som man bör vax'a
Praeterit. Oltu som man vaxnt.

§. 28. Derigenom att Praesexxs och Imperfectuixx
af Hjelpvex’bum Olla’ konstx’uex’as med Nominativi af
Participia, i motsvarande Nxxmenxs, fås Yerbernas
Perifrastiska Tempora. Sålunda fås t. ex. af
sjelfva Hjelpvex’bum Olla’ :

Indicativxjs.

Perfectum.
S. Olen ollut, ctc. Pl. Olemme olleet, etc. jag bar

vaxåt etc.
Plusqvamperfectum

S. Olin ollut, etc. PI. Olimme olleet, etc. jag bade
värit, etc.

F uturum.
S. Olen oleva, etc. Pl. Olemme olevat, etc. jag var-

der varande, skall vax’a, etc.
Imperativus,

Practeritum.
S. Ole' ollut, etc. Pl. Olkaamme olleet, etc. hafve dxx

v., vi måge hafva v. etc.
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[

F u t ur u m.
S. Ole' oleva, etc. Pl. Olkaamme olevat, etc. varde du

varande, etc.
CoNJUNCTIVUS.
Perfectum.

S. Lienen ollut, etc. Pl. Lienemme olleet, etc. jag tör
häfva värit etc.

Plusquamperfectum.
S.Olisin ollut, etc. Pl. Olisimme olleet, etc. jag skul-

le hafva värit, etc.
Futurura,

S. Lienen oleva , etc. Pl. Lienemme olevat, etc. jag tör
varda, etc.

Passivum. (Impersonaliter.)
In dicatitus.

Perfectum. Plusquamperfectum.
On oltu, man har värit Oli oltu, man hade värit

Imperativus.

Pree teritum.
Olkoon oltu, man må hafva värit

Conjunctiviis.

Perfectum. Plusquamperfectum.
Lienee oltu, man tör haf- Olisi oltu, man skulle haf-

va värit. va värit.
Anm. De sammansatta Futura af Olla’ äro föga

brukliga.
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J

§.29. ALLMäN Peeifkast
Activum. Passivum. Medium.

Indica
Perfectum. S. Olen e te. Polttanut \. Poltettu Polttainnul

2. Ollut polt.
Pl. Olemme Polttaneet i. Poltetut Polttaimieei

etc. 2. Olleet poltetut
Impersonalit. On Polttaittu

Pl usquamp. S. Olin etc. Polttanut 1. Poltettu Polttainnutl
2. Ollut p.

Pl. Olimme Polttaneet 1. Poltetut Polttainneel
etc.etc. 2. Olleet p.

Impersonaliter Oli Polttaittu
Futurum. S. Olen ele. Polttava Poltettava Polttaiva

Pl. Olemme Polttavat Poltettavat Polttaivat
etc.

Impera

Praeterit. S. Ole’ etc. Polttanut 1. Poltettu Polttainnul
2. Ollut p.

Pl. Olkaamme Polttaneet 1. Poltetut Polttainneel
etc.etc. 2. Olleet p,

Imperson. Olkoon Polttaittu
Futurum. S. Ole’ etc. Polttava Poltettava Polttaiva

Pl. Olkaamme Polttavat Poltettavat Polttaivat
etc.

COHJtII
Perfeclum. S. Lienen etc. Polttanut Poltettu Polttainnul

2. Ollut p.
Pl. Lienemme Polttaneet 1. Poltetut Polttainneel

etc.etc. 2. Olleet p.Impersonaliter Leinee Polttaittu
Pl usquamp. S. Olisin etc. Polttanut i. Poltettu Polttainnul

2. Ollut p.
Pl. Olisimme Polttaneet I. Poltetut Polttaimieei

2. Olleet p.ele.
Impersonalit. Olisi Polttaittu
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tiv u s :

ja g hal-
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TI V U S
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',l

TIVUS.

i

IS k Konjugation

Activum. Passivum. Medium.

iman t 1. blifvitbränd bränt mig etc
2. värit br.

Man bar bränt sig.
jag hade bränt 1. blifvit bränd bränt migbränt i. blifvit bränd bränt mig etc.

1. värit bränd

Man hade bränt sig
jag varder brännande bränd brännande migjag varder brännande bränd

etc.

du må hafva bränt 1. blifvit bränd bränt dig etc
2. värit br.

Man må hafva
varde du

bränt sig
brännande digbrännande bränd

etc.

jag tör hafva bx-änt 1. blifvit bränd bränt mig etc
2. värit br.

Man tör hafva bränt sig
jag skulle hafva bränt 1. blifvit bränd bränt mig etc

2. värit br.

Man skulle hafva bränt sig
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Infini

F utunim. S. Lainen e te. Voittava Poltettava Polttaiva
Pl. Lienemme Polttavat Poltettavat Polttaivat

etc.

Praeteritum. Olla' Polttanut Poltettu Polttainnut
Futuruin. Olla’ Polttava Poltettava Polttaiva

A nm. 1. Neutralia Passiva hafva iden Aktiva for-
men äfven Praeterita 2:da, t. ex. Syntyä (fodas), Perf.
Ind. I:utn Olen syntynyt, jag har hlifvit (är) född;
Perf. 2:um Olen ollut syntynyt, jag har värit född.

An m. 2. Yerha Neutra hafva nti Passivum äfven
sinä Perifrastiska Impersonella flexioner. (Jmf. §. 26.
Anna 12.)

An m. 3. Vid den Perifrastiska Konjugationen n}'tt-
jas ofta Loc. form. Sing. af Participia, i stället för Noin.
Sing. eller Plur.— De i Noin. Sing. på ut, yl lykta-
de Participia ända sig i delta fall nti Loc. form. Sing.
icke pä eena, [eenä) utan på uima (ynnä) (§. 18. Anna.
2.); t. ex. Olin polttanunna. Olimme polttanunna (för-
kortadt: Poitanna), i st. för: Olin polttanut, Olimme
polttaneet.

Yerba Anomala.
§. 30. Ifrån de fem allmänna konjugationerna

afvika tili någon del de Yerba, sora i Praes, Ind.
Activi hafva blott en stafvelse, med lång vokal el-
ler diftong; såsom Saan (jag får), Juon (jag drie-
ker), Puin (jag tröskar). De konjugeras sålunda:

AcnvtiM.
ISDICATIVUS.

Preesens.
Juon
juot
juo, -pi

S. Saan Puin
puit
pui, -pi

saat
saa, -pi
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ti v e s.

hafva
varda

jag tör varda brännande bränd brännande mig
ele.

bränt blifvit bränd bränt sig
brännande bränd brännande sig.

Pl. saamme juomme
saatte juotte

puimme
puitte
puivatsaavat juovat

Imperfectum
S. Sain Join (§. 13.)

sait joit
sai joi

Puin
puit
pui

Pl. saimme joimme puimme
puitte
puivat

saitte joitte
saivat joivat

Imperatiyus.
P r se s en s.

S. Saa' *) Juo’

’)
saakoon 2 ) juokoon 2 )

Pl, saakaamme juokaamme
saakaa 5) juokaa 5)
saakoot 4 ) juokoot 4 )

Pui ’ l)
puikoon 2 )
puikaamme
puikaa 5)
puikoot 4)

*] Saaos, Jliuos, Puios. 2 J -haan. 3 ) -kalte, ■hoo, -hae. 4) -haat.

CONJUNGTIVUS.
Prsesens.

S. Saanen Juonen Puinen
puinet
puinee, -eepi
puinemme
puinette

saanet juonet
sanee , -eepi juonee, -eepi

Pl. saanemme juonemme
saanette juonette
saanevat, -eevai juonevat, -eevat puinevat, -eevat
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Imperfectum.
S. Saisin Joisin

joisit
joisi

saisit
saisi

Pl. saisimme joisimme
joisittesaisitte

saisivat *) joisivat *)
*) Saisit, Joisit, Puisit.

Praes

Pr as s

Praet

Praes

S up i n u m.
Praet. finf. Saatua Juotua

Infinitivus.
1) Yerbalis,

In f. Saalia' (Saa- Juna (Juo-
da’) da’)

Instr. saalien (saa- juuen (juo-
den) den)

D. f. sauhukseni junakseni
(saadakseni,) (juodukseni)

tL. i- sääliessä (saa- juuessa (jou-
dessa) dessa)

2) Par tie ipiali s,
fAcc. Saavan Juovan
jåcc. saaneen juoneen

3) Nominalis,
f Acc. Saaman Juoman
fCar. saarnata’ juomata’

D. i. saamaan juomaan
|L. e. saamalla juomalla
Dimin. saamaisillani juomaisillani
L. i. saamassa juomassa
fA. e. saamalta juomalta
fA. i. saamasta juomasta

Puisin
puisit
puisi
puisimme
puisitte
puisivat ')

Puut (Pui-
da’)
puien (pui-
den)
pulakseni
(puidah seni)
puiessa (pui-
dessa)

Puivan
puineen

Puiman
puimala
puimaan
puimalla
puimaisillani
puimassa
puimalta
puimasta

Puitua
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Pahticipia.

Prres. Saapa Juopa Puiva
Pr set. saanut juonut puinut

P ASSIYUM.
Ikdicativus.
P r je s e n s.

Minä Saakaan, (-daan) Juuaan, (Juo- Puiaan, (-daan),
daan) etc.

Imperfectum.
Minä Saaliin Juotiin Puitiin, etc,

Imperativus.

S. Saaha\ (-da') Juua', (Juoda?) Puid, (-da')
saatakoon juotakoon puitakoon

Pl. saatakaaimue juotakaamme puitakaamme,
etc.

CONJUNCTIVUS.
Pr je s en s.

Säätänen Juotanen Puitanen, etc.
Imperfectum.

Säätäisin Juotaisin Puitaisin, etc.

Infinitivus :

1) Verbalis,
Pr aes. Inf. Saatan’ Juotan’ Puitua’

1). f. suulaakseni.. juotaakseni ..puitaakseni.
tL. i. saatoissa juotoissa puitaissa

2) Participialisj
Praes. |Acc. Saatavan Juotavan Puitavan
Praet. D. f. saaliksi (saa- juuvuksi för puvuksi (pui-

duksi) jumiksi (juo - duksi)
duksi)
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5) No mi na 1 is.
Prajs, |Acc. Säätämän Juotaman Puitaman

Participia.
P r te s. Saatava Juotava Puitava
P r ae t. saatu juotu puitu.

Anm. I. Medium, af dessa Anoinala förekommer
ej. De sammansatta Tempora bildas soin vanligt.

Anm. 2. Med iakttagande af vokalförändring, bö-
jes Jään (jag blifver qvar) efter Saan; likasä; Luon (j.
skapar), Suon (j. unnar), Tuon (j. hemtar), Lyön (jag
slär), Myön (j. säljer), Syön (j, äter) efter Juon; samt
Soin (j. ljuder), Toin (j. förmär), Nain (j. gifter mig),
Uin (j. simmar) efter Puin.

Anm. 3. Tien (j. för) böjes efter Juon. Der Juon
bar uu , bar Tien ii, säsom uti Inf. Act. Tiia , Pr »s.
Ind. Pass. Tiiään , (§. 12). Uti Imperfecta Act., der
Juon får dift. oi, fär Tien dift. ei, såsom: Tein, Teisin,
(§. 13). För öfrigt bibehäller Tien dift. ie, der Juon
bar no.

Anm. h. Täyn (j. går) böjes efter Puin , sålunda
att Täyn öfverallt bar y, der Puin bar i, utom i Im-
perfecta Act., der detta y förbytes tili vi; således: Kä-
vin, hävisin. Uti Prass. Partic. Act. der Puin bar Pui-
va, bar Käyn Käypä.

Yerba Heteroclita.
§. 51. Trestafviga Yerba Neutra., lyktacle i

Prses, Ind. Act. på non, samt Yerba Activa, bvilka
i saamia Tempus ändas på itsen, (ihten, itien, issen,
Hien) gå uti Prais Ind. Act. och derifrån härledda
flexioner (§. 26. Anm. 1.) efter S:e Konjugation,
men i öfrigt efter den s:e, såsom;
Kapenen (jag smalnar) Inf. Kaveta ’ Sup. Kavettua
Kykenen (jag gilter) » Kyetä ’

» Kyettyä
Naulitsen (jag njuter) » Nautita’ » Nautittua
Tulkitsen (jag toikar) » Tulkita’

» Tulkittua ,

och andra dylika.
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Sålunda fås t. ex. af Praesens Tulkitsen: °2 pers.
Sing. Impcrat. Tulkitse’, Imperfecta Act. Tulkitsin,
Tulkitsisin , Piaes Pa elicipii Tulkitseva med det der-
ifrån häxdedda Praes. Int. Part., samt Infinit. JNomina-
lis Tulkitseman.

Af Inf. Yerb. Tulkita'’ fås i Act. 3 pers. Imper.
Tulkitkoon etc., Praes. Conj. Tulkinnen (för Tulkit-
nen), Prset. Partic. Tulkinnut (för Tulkilnut), hvaraf
Praet. Inf. Partic. Tulkinneen.

Af Supinum Tulkittua härledes i Pass.: Praesens
Ind. Tulkitaan, Imperf. Tulkittiin, Imperat. Tulkita'',
Tulkittakoon, etc. Conj. Talkittanen, Talkittaisin,
Inf. Talkittaa’’, etc.

Antti. i. TSågra af de mi omtalte Verha Neutra
hafva äfven Prses. Ind. Act. och deraf härledda flexio-
ner efter s:e Konjug., säsom: Aukenen och Aukean (jag
öppnas), Raukenen och Raukean (jag dignar), m. fl.

Anm, 2. Några af de på itsen lyktade Verha A-
ctiva höjas derjemte regulariter efter A:de Konjug., så-
som: Hankitsen (jag skaffar), Inf. Hankita’. Efter h:e
Konjug. har delta Verhum i Prses. Ind. Hankin , i Inf.
Hankkia’. Supinum hlifver efter hegge höjnings-sätten
Hankittua.

Anm. 3. Yissa fyrstafviga Verha följa samma
tvåfaldiga böjningssätt, soin Hankita’ (Hankkia), endast
med den åtskillnad, att de hafva diftongen oi eller öi
uti alla flexioner, i stället för den uti andra stafvelsen
af Hankkia belintliga enkla vokalen i, äfven då denna
förlänges, såsom i s:e pers. Prses. Ind. Act., t. ex.

Prses. Ind. Act. Infin. Supin.
Kapaloitsen (j. lindar) Rapaloita’ Kapaloittua
Satuloitsen (j. sadlar) Satuloita’ Satuloittua.

(Efter 4:e Konjugationen)
Kapaloin, -loit, -loi, etc. Kapaloin’ Kapaloittua
Satuloin, -loit, -loi, etc. Satuloia Satuloittua,
med flere.
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§. 52. Verba Neutra af 2:a Konj., lyktade ur-

sprungligen uti Praes. Ind. Activi på (tunnun (ayn-
nyn), eunnun (eynnyn), ounnun , uti Infinitivus på
auntua ( uyntyä), euntua (eyntyä), ountua , samman-
dragas ofta, såsom;
Praas. Ind. Act. Infinit. Supin.
liinalinnun (jag uppenbaras) liinalintua’ Ilmaannuttua
Laskeunnun (jag sänker xnig) Laskeuntuä Laskeunnuttua
Likaannun (jag blir Llöt) Likaantua' Likaannuttua.

Med sammaudragning:
Ilmaannun Ilmaantua’ Ilmaannuttua
Laskeennun Laskeentud Laskeennuttua
Likaannun Likaantua Likaannuttua

(Kustdialekt)
Ilmaan Ilmauta’ Ilmauttua
Laskaan Laskenta' Laskeuttua
Likaan Likoina’ Likouttua■

m. fl.
Verba Impersonalia.

§. 33. Några Verba Personalia blifva uti Acti-
vum Impersonaliter brukade i en viss egen bemär-
kelse och konstruktion. Sådane aro, med sinä Im-
personella bemärkelser: Pitää’ (skola, böra, måsta),
Täytyä' (måsta). Tulla’ (tillkomma, böra); un-
derstundom: Tarvita’ (behöfva), Auttaa (hjelpa),
Kelvata ’ (duga), Syntyä’ (gå an), jemte några andi’a.
Såsom Impersonalia nyttjas de endast i Prsesentia
och Prseterita Activi, och konjugeras regulariter.

An m. Praesens af Verbum Impers. Pitää nyttjas
ofta tili att såsom. Hjelpverb uttrycka Futurum, men
vanligast uttryckes derigenom det ofvanföre antydda
begreppet, t. ex. Pitää tekeviäsi, du måste eller skall
göra, (egentiigen: det bör, det är nödvändigt, att du
gör).
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§. 34. Äfven finnas några andra (blott i Act.
bnxkliga) Verba, hvilka, med eller utan utsatt Sub-
jekt, vanligen förekomma blott i 3 pers. Sing. samt
någon gång i 3 pers. PL, men säilän i öfriga per-
soner, såsom: Nukuttaa’’ (egentl. göra sömnig). Ja-
nottaa’ (eg. göra törstig), Sataa’ (regrta) Tuiskuttaa’

(snöga med yrväder). o. a. d.
Anni. Hurn Yerba Nentra ooh Media i Passivum

brukas Impersonaliter, är förut afbandladt.
Yerba Defectiva.

§. 35. Följande Verba hafva blott nedan an-
förda flexioner:

1) Praes. Conj. Act. Lienen, Pass. Lietunee, nylt-
jas i stället för Prsesentia Conj. af Olla’’, (§. 27.)

2) Act. Praxs. Ind. Mahan (Mahdan ) etc. (jag tör,
månde. måtte) Conj. Mahtanen etc.

Imperf. Ind. Mahoin (-lidoin) etc., Conj. Mah-
taisin, etc.

Perf. Ind. Olen mahtanut, etc.
Plusqpf. Ind. Olin mahtanut Conj, Olisin

m., etc.
Pass. (Impers.) Praes. Ind. Mahetaan (-/idetään)-,

Conj. Ma/iettaneen, -nee (-/idettäneen, -nee).
Imperf. Ind. Mahettiin (-/idettiin), Conj. Mahet-

täisiin, -si (-/idettäisiin, -si).
Perf. Ind. On mahettu (-/ideltu).
Plusqpf. Ind. Oli mahettu (-/alettu), Conj. Olisi m.
3) Imperat. Sing. Se (tag, se här!) PL Sekuu,

-kee.
Verbum med Negation.

§ 36. Med förnekningsord (Ei icke) böjas Ver-
ba säluoda, alt personal-ändelsen bortlemnas ifx*ån
Vcrbet ocb föx’exxas tili förnekxxingsordet.
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IK d 1

J1

Impe

§. 37. Indicativi och Conjunctivi förnek-
nings ord aro;

S. En icke jag
Et icke du

Ellen om icke jag
Ellet om icke du

Ei icke lian (lion, det) Ellei om icke lian
Pl. Emme icke vi Ellemme om icke vi

Ellette om icke I
Elleivät om icke de.

Ette icke I
Eivät icke de
An m. Sing. Ei, Ellei nyttjas ofta i stället för Pl.

Eivät, Elleivät.
Im per a ti vi förnekningsord aro:

S. Elä (älä) I. . .

Ellos (älvös , ålkos) |
lcke du

Elköön, -kään (älköön , -kääri) icke lian
Pl. Elköömme, -käämine (älkäämme ) icke vi

Elköö, -kee, -keete (älkää, -käätte) icke I
Elkööt, -käät (älkööt, -käätj icke de.
§• 38. De former af sjelfva Verbum, hvilka

brukas med förnekningsord, fås uti Indicat, och
Co n junet., med undantag af Imperfecta Ind., om

Activum. Passivum. Medium.

Preesens. S. En etc. Polta Polteta’ Polttaö
Pl. Emme etc. Polta' Polteta' Polttai'

Impersonalit. Ei Polttaitä
Imperfect. S. En etc. Polttanut Poltettu Polttain,

Pl. Emme etc. Polttaneet Poltettu Polttain
Impersonalit. Ei Polttaitt

P'rfesens, S. Elä Polta' Polteta' Polttai'



§. 58. 65
Man ifrån 1:a Pers. Sing. af motsvarande Tempus!
jakande form, bortlemnar n, och ti liika förkortar den
långa vokal, som går nästförut i Praes. Ind. Passivi,
Denna förkortade ändelse är gemensam för alla tre
Personoi’ i hvardera Numerus.

Imperfecta Indicativi i nckande talesätt
uttryckas genom förnekningsorden och Nominativus
Participii Praeteriti i livar sin forma. I Activum och
Medium rättar sig denna Nominativus efler olika Nu-
merus, men icke i Passivum.

Imperativi 2:a pers. Sing. brukas oförändrad
med förnekningsordet Elä (älä). Men tili Ellos (äl-
cöv, älkös) och Imperativi öfriga förnekningsord fås
en gemensam verbaländelse af 3:e pers. Sing. i ja-
kande form, då on (ön) derifrån bortlemnas.

Af Infinitivus Modus nyttjas endast sjelfva
Infinit. Casus någon gång med förnekningsordet Ei ,

men blifver då oförändrad.
Således konjugeras t. ex. Yerb. Polttaa med

negalion på följande sätt.

Activum. Passivum. Medium.
nves.

bränner brännes bränner mig icke, etc.la g

Man bränner sig icke.
ig brände brändes brände mig icke, etc.

iän brände sig icke.

IVUS.

bränn brännes du bränn dig icke
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COHJU

In fip

Indic

o.

Ellos Polttako Poltettako Polttaitko
Elköön Polttako Poltettako Polttaitko

Pl. E Ikääni- Polttako Poltettako Polttaitko
me e te.

Impersonalit. Elköön Polttaittak

P rae sen s. S. En etc. Polttane' Poltettane' Polttainne
Pl. Emme etc. Polttane' Poltettane' Polttainne'

Impersonalit. Ei Polttaittan
Imperfect. S. En etc. Polttaisi Poltettaisi Polttaisisi

Pl. Emme etc. Polttaisi Poltettaisi Polttaisisi
Impersonalit. Ei Polttaittak

Praesens. Ei Polttaa ’ Poltettua’ Polttaitaa'
An m. På samma sätt fäs de i nekande talelätt bruklij

sammansatta Tempora bildas som vanligt; t. ex.

Perfect. S. En etc. Polttanut 1. Poltettu Polttainnu
ole' *) 2. Ollut poltettu

Pl. Emme ete. Polttaneet 1. Poltetut Polttainnet
ole' 2. Olleet polt.

Impersonalit. Ei ole' *) Polttaittu
') oo’, o’.

Plusqpf, S. En etc. oi- Polttanut 1. Poltettu Polttainnu
lut 2. Ollut p.

Pl, Emme dc. Polttaneet 1. Poltetut Polttainnet
olleet 2. Olleet p.

Impersonalit. Ei ollut Polttaittu
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du må icke bränna brännas bränna dig etc

Man må icke ........bränna sig

cti ve s.

jag tör icke bränna brännas bränna mig ele

Man tör icke . bränna sig
jag skulle icke bränna brännas bränna mig etc

Man skulle icke bränna sig

TIVUS.

icke bränna brännas bränna sig
enkla Tempora af Hjelpverbum Olla, bvaraf sedän Yerbernas

(

TIVDS.

jag bar icke bränt 1. blifvit br. bränt mig, etc
2, värit bränd

Man bar icke bränt sig

jag hade icke bränt 1. blifvit br. bränt mig. etc
2. värit bränd

Man hade icke bi’änt sig
' v.

5
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Adverbium.
§. 59. Adverbia Sepära t a äro :
1) nägra Primitiva, såso.m: Jo rodan

, Nyt
mi. Vielä ännu, Koska när, Ehkä kanske, Heti straxt,
Sikisoki blindvis;

2) Pronomina Ha, lyktade på nne\ säsom Kun-
ne\ Minne’ hvart, Tänne’ hit, Tuonne) Sinne’ elit.
Jonne’ dit som, Jonnekkunne’ nägorstades;

5) Derivativa, lyktade på sli, ten (ti) och
itäin (itäin), säsom: Nähtävästi synbarligen, Wii-
saasti klokt, visligen, Enimmiten, Enimmittäin mest-
endels, Samaten, Sainati likaledes, Osittain dels;

4) C a siis af en del Pronomina ooh Nomina,
som antagit Adverbialisk egenskap, säsom: (JVom.)
Kyllä nog, (Gen.) Aivan, Liian alltför, (Inf.) Totta
i sanning, Sataa hemligen, (Ace.) Kerran en gång,
Kauan länge, (Dat. ext.) Ylähälle(n), Fläälte
upp, (Dat. int.) Varmaan säkert, Tarkkaan no-
ga, (Dat. form.) Kauaksi (Kauas) långt, länge,
Miksi hvarföre, (Loc. ext.) Ylähällä, Yläällä uppe,
Tuolin der, (Loc. int.) Tuossa der, Missä hvar,
(Loc. form.) Kotona liemma, Esinä forsl, (Ahl. ext.)Kosolta rundligen, Ylähältä, Yläällä tippihän, (Abi.
int.) Välistä emellanåt. Mistä hvarifrän, (Instr.) En-
sin först, Kovin

, Varsin ailt för o. a. tl.
An m. 1. De på ten. Hain (itäin) lyktade Deriva-

tiva bafva likhel med Instr. Gasus af vissa Verbers In-
finitivus Yerbalis.

An m. 2. Adverbia, härledda ifrån Adjecliva och
Parlicipia, bafva merendels sinä Jemförelse grader, bvil-
ka fås af d eräs stamords motsvarande Gradus, dä i A-
blativus interior Sing. slutvokalen a förbytes tili i, sä-
soni: Tarkasti noga (af Tarkka, Abi. int. Tarkasta),
Comparat. Tarkemmusti nogare (af Tarkempi, A. i. Tar-
kemmasta), Superl. Tarkimmasti nogast (af Tarkin, A.
i. Tarkimmasta). Likaså konipareras:
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Iloisesti gladeligen Iloisemmasti Iloislmmasti,
Liukkaasti snabbt Liukhaammasti Liukkaimmasti,
Koreasti vackert Koreammasti Koreirnmasti ,

Kirkkaasti klart Kirkkaammasti Kirkkaimmasti.
Understundom uttryckes Comparativus af Adver-

biini!, någon äfven Superiativus, med Instructivus af
det i likaGradus stående stamordet, såsom; Sievästi snällt,
Comp. Sieväinruis ti ellei' Sievemrnin, Sup. Sievimmästi
eller Sieviinniin.

An m. 3. Äfven en del andra Adverbia kunna
kompareras, såsom: JEtaiten pä långt afständ, Comp.
Ktäämmiten , Sup. Etäimmiten; Tarkkaan noga, Comp.
Tarkempaan , Sup. Tarkimpaan; Kauan länge, Comp.
Kauemmin, Sup. Kauimmin.

Några sakna en eller annan Gradus, såsom: Pian
snart_, Comp. Pikemmin eller Piemmin; Tuonne’ dit,
Comp. Tuonnemma’ (Tuonnemmaksi) längre dit bort; E-
täa långt bort, Comp. Etemmä [Etemmäksi] längre bort;
Päälliten öfver, Sup. Päällimmiten öfverst, o. a. d.

Anni. ?i. Några Adverbia bafva i slutet 3:e per-
sons Prononunal-Suffix, såsom: Kokonansa, Tykkänänsä
helt och hållet, Ainoastansa allenast, m. fl.

§. 40. Adverbia Suffixiva aro: -ko (-/to)
monne? -pn (-pii) ju, -luin (-hän) ju, dock; hvilka
ock understundom sammansätlas, såsom: -kohun (-kö-
hiin) monne tillåfventyrs? -pahan (-piihän) ju dock.
De kunna fogas tili alla slag af ord, såsom: Maas-
tako monne ifrån jorden? Kylässäkö monne i byn?
Köyhäkö monne fattig? Minäkö monne jag? Tuletko
monne du kommer? eller: kommer du? Nytkö mon-
ne nu? Oletpa du är ju, Etpä saanut du fick y\
(dock) icke, On-han se terve ’ hau är ju frisk, Niin-
hän minä sanoin så sade ju jag, Tuletkohan monne
du tillåfventyrs kommer, (montro du kommer)? Nyt-
köhiin monne tillåfventyrs nu? Tuletonhan du kommer
ju dock, (jo men du kommer,) Eipähän tule’ du
kommer ju dock icke, (nej men du kommer icke.)
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Anm, 1. När -ho (-hö), -pa (-pä) fogas tili ord,

som lyktas pä aspiration, plär densamma bortlcmnas,
men Suffixernas konsonant deremot fördubblas, säsom:
Tuonnehko för Tuonne-ho monne dit? Tuleppa för Tu-
le -pakomdock! Sinnehhöhän för Sinne-köhän montro dit?

Anm. 2. SufHxerna -ho {-hö), -pa (-pä), äfvensom
några Adverbia Pronominalia, lyktade pä vokal, förlän-
gas understundom med ett s, såsom: Tulethos? Tulep-
pas. Mistäs.

Preposition och Postposition.

§. 41. Egentliga Praep osi tioner forekomma
säilän i Finskan. De ställas mestendels efter de
ord, som af dem regeras, och kuuna derföre rätta-
re kallas Pos t p osi t ioner.

Anm. De flesta Postpositioner ntgöra, likasom en
del Adverbia, Gasus af mer och mindre fullsländiga
Nomina. Sä t. ex. aro Päälle, Päällä, Päältä Cas.ns af
Pää (hufvud, öfra delen af något). Kuorman päällä
skulle derföre egentligen böra öfversättas: Pä lassels
hufvud, pä öfra delen af lasset, d. v s. på (ofvan-
på) lasset. Minun jälessä (af Jälki fotspär) skulle lika-
ledes hetyda: I mitt fotspär, d. v. s. efter mig.

§. 42. Postpositionerna regera följande Casus:
1) Genitivus, på frägan

a) Hvart: Alle', Ale’ Ala' under, Eelle(n), Eil-
le(n) (Edelle) före, Eteen framför, Jälkeen efter,
Keskelle(n) midluti, Luokse hos, Mukaan rned, O-
heeseen vid, Perään efter, Päälleen) på, Sisälle(n),
Sisään inuti, Taakse , Taa’, Ta-as hakona, Vastaan
emot (ovän), Väliin emellan, Ympärille(n) , Ympäri
omkring;

h) Hvar: Alla under, Eeliä, Eillä (Edellä), Ees-
sä, Eissä (Edessä) framföre, Jälessä efter, Kerällä
med, Luona, Loitonna hos, Muassa med, Olleessa vid.
Perässä efter, Päällä på, Sisällä, Sisässä inuti, Ta-
kana hakoin, Välissä emellan, Ympärillä omkring;
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c) Hvarifrän: Alta. under, Eeitä, EUtu (.Edel-
tä[), Eestä

,
Elsiä (Edestä) framifrån, för, Jälestä

eller, ifrån, Keskeltä emellan, Luota hos, ifrån,
Perästä cftcr, Päältä påifrån, Sisältä, Sisästä inifrån,
Takaa bakifrån, Välistä emellan;

cl) II varigenom; Alaite(n) under, Ei/e(n)
(Editen) framföre, Kantta igenom, Keskitein) emel-
lan, Lävite(n), Läpi igenom, Neniten, (t. ex. Nie-
men neniten förbi udden), Ohiten förbi, (Poikiten)
Poikki tvärsöfver, Päiten förbi ändan; Päällite(n)
öfver, Sivnilelji) förbi, Sisäpuolile(n) på inre si-
dan, Taite(n) bakom, Ulkopuolite(n) på yttre sidan,
Vieritetyt) tntt förbi, Välite(n) emellan, Ylite(n),
Yli öfver, Ympäri omkring.

Dessutom står Genitivus före: Kanssa , Myötä
med, Kesken midti, emellan. Puolesta, Suhteen,
Vuoksi i anseende tili, Takia, Tautia

,
Tähen (Täh-

den) för, för skull.
Anni. i. De nu uppräknade Poslposiltoner, litoin Lä-

pi, Poikki och Yli, förenas ocksä, alldeles säsom Noinina,
med Suffixa Personalia {§. 22), t. ex. Kanssani med mig,
Kanssasi med dig, o. s. v.

2) I n fin iti v us :
Ennen före (i anseende tili tiden), Kolien (Koh-

den), Koliin, Kohti emot, åt. Kohtaan emot (van)
Myöten med, långs med. Pait, Paitti, Paitsi, Pacte’
utom, Varten för - - skull, Poikkipuolin tvärsöfver.

An m. 2. Ennen och Poikkipuolin nyttjas före sinä
Casus. Sivuite(n) förekommer någon gång före Inf.;
äfvenså Paini före Inf. och Kohti före Genit.

3) Caritivus;
Liman utan. (Står före sin Casus )

4) Dativus interior, på frågan livari:
Käsin, Päin åt, mot, Perin, Selin bakvändt åt,

Syrjin sidvärts åt.
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5) Dali viis, pä frågan livari; Locativus, på

frägan Uvarest; Ablativus, på frågan Hvar-
i fr å n :

Asti, Saakka an da, t. ex. Maalien asti ända inpå
landet, Kirkolla asti ända vid kyrkan, Kylästä asti
(cller saakka) an da ifrån byn.

An m. 3. När Postposilioner icke hafva sinä Casus
Los sig, aro de Adverbia. Kanssa (äfven) och Paini,
Puit (men, undantagande) aro jemväl Konjunktioner.

Konjunktion.

§. 43. Separata Konjunktioner aro: Ja och.
Myös, Myöskin äfven. Sekä äfvensom, Sekä - - Että,
både -

- och, Eli', Elikkä, Vai, Tai', Taikka eller,
Tai’ (Taikka) -

- Tai' (Taikka), antingen - - eller, Jos
om, Jollei, Ellei (med samma personal-ändelser, soni
Ei, §. 37.) om icke, Jahka ai leuasi, så snart soin,
Sillä ly, Koska emedan, Että, Jotta alt, på det,
Mutta, Mut , Vaan men, ulan, Kuitenkin, Kummin-
kin, Toki likviil, dock. Vaikka (Vaikka kohta) ebu-
ru, Kuin (Niinkuin, Ikäänkuin,

Samatenkuinj såsom,
liksoin, Siis alltså, m. Fl

Anni. I Taikka, Elikkä, Myöskin, m. fl. aro -ka
{-käj - Jän Suffixer.

44. Suffixiva Konjunktioner aro:
1) -ka (-käj och, heller, hvarken - - oj bcller

(brukas i nekande talesäll), såsom: Lupasi, eikä anta-
nut lofvade och gaf icke; Enkä minä, eikä sinä
hvarken du eller jag.

(1) -kaan (-kään) [-kan (-kun)] bcller, en gång
(hr. i nekande talesätt), såsom: Ei isällenkään icke
heller (icke en gång) åt fadren; Ei silloinkaan ej
heller då, äfven då icke, icke då en gång.

5) -kin, ki
, äfven (hr. i jakande monine), sä-

som : Silloinkin äfven då, Muutkin äfven andra. [Se
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för öfrlgt Anm. tili föregående §. samt §. 21. 8)
Anm. ocli 13)—18)].

Anm. Dä clessa Suffixer fogas tili ord, som lyklas
på aspiralion, försvinner aspirationen., bvaremot Suflixer-
nas begynnelse-konsonant förJnbblas, såsom: Taikka
för Tai-ha; En pallukkaan för En polta’-haan [ jag brän-
ner icke heller); Jtahatahkin för Rallatakiri (äfven li-
tan penningar. (Jemf. §. ;iO. Anm. 1.) Äfvcnsä fördubb-
las Suffixernas begynnelse-konsonant efter 3;e persons
Pronominal SnfEx, samt efler Adverbia och andra Par-
tiklar, lyktade på s ti, t. ex. Ei kuollessansakkaan (icke
heller vid sin död), Tarkastikkin tulkittansa (äfven då
man noga undersöker).

§. 45. Ikterjektion.
Glädje: Ahahl Aliani Hei!
Löje: Hihii Hahn! Hohhohl
Sorg: Voi! Voivoi! Ai! Aini! Ahhah! Jnnjnh!
Missnöje: Oi! Oioi! Ui! Uitti!
Uppmärksamhet (svar): Nonoh! Hoihoi!
Fråga: Huh? No!
Til Iropande: Hoi!
Förundran: Hei! Noh! Hah! Höh! Hohhohl Sch!
Hämd; Ähiih, Kulti!
Laslande: Hyi, Hjhhjh! Ohhoh!

m. fl.



Rättelser.

Sid. 3. rad. 3. nfr. Star: Pestä ’ (Ivalta) liis: Pestiä (Ualtis)
4. 4. hiimte du hemte du
6. 6. ofr. hiijas bäjas
7. 6. nfr. talel talet
8. 3. ta ta

14. 7. ofr. Pou- Puo•
17. nfr. bada både

15. 2. ofr. oja (öjtii) oja (öjå)
20. 12. 13. Kuhni Kuhni, -e’, -et
32. 7. ahee ahee

8. nfr. ■ nnepi .nneepi
39. 7. ofr. . Haisuna - Itäisimme
47. 2. nfr. uylt- nylt-
55. 9. —kaita —haatta
56. 16. jou- juo•
64. 15. ofr. talelält talesält.










